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ABSTRACT
Khairunnissa Luthfi Afnan Agung. 2018. A Translation Analysis of Proper Names 
in the Lewis Carroll’s Novel Through the Looking Glass and What Alice Found 
There. Thesis. English Letters Study Program. Islamic Education and Teacher 
Training Faculty.  The State Islamic Institute of Surakarta.
Advisors: Dr. Hj. Lilik Untari, S.Pd., M.Hum.
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This research aims at analyzing the classification of translation and the 
techniques used by the translator in translating the novel Through the Looking 
Glass and What Alice Found There from English into Indonesian. This research 
also aims at analyzing the accuracy of the proper names translation found in the 
novel.
This research used descriptive qualitative method. The limitation of this 
research is proper names. The data in this research taken from novel Through the 
Looking Glass and What Alice Found There by Lewis Carroll and its Indonesian 
translation Alice Through the Looking Glass – Alice Di Negeri Cermin translated 
by Djokolelono and it is published by Gramedia Pustaka Utama in 2016. The 
other data are taken from questionnaires assessed by two raters. In this research, 
the researcher used the Molina and Albir’s theory about translation techniques and 
Nababan’s theory for assessing the accuracy on the quality translation. 
The result of this research shows that there are 91 data of proper names 
found in the novel. The proper names consist of personal names, geographical 
names and names of object. The translation proper names consist of copied proper 
names 18 data (19.78%), transcribed proper names 2 data (2.19%), and translated 
proper names 71 data (78.02%). The analysis types of techniques are 41 data 
(46.15%) of literal translation, 18 data (19.78%) of established equivalent, 17 data 
(18.68%) of borrowing, 6 data (6.59%) of amplification, 3 data (3.29%) of 
discursive creation, 3 data (3.29%) of modulation, 1 data (1.09%) of linguistic 
amplification and borrowing and literal. There is also 1 data which have wrong 
translation so the techniques do not apply in the text. The analysis on the 
translation accuracy shows that there are 87 data (95.60%) are accurate, 3 data 
(3.29%) are less accurate, and 1 data (1.09%) is inaccurate. Based on the finding 
data, the dominant technique is literal translation and the translation of the novel 
is accurate.
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CHAPTER I
INTRODUCTION
A. Background of the Study
Translation has an important role in delivering the information 
between one into another language. Translation has spread around the 
world and used as the communication tools. According to Newmark 
(1981:7), translation is a craft consisting in the attempt to replace a 
written message and/or statement in one language by the same 
message and/or statement in another language. Based on the statement, 
translation is a process done by the translator in replacing a message in 
written or oral language with the same message in another language. 
But, the statement stated by Newmark is still general. That definition 
then developed by another expert with the newer definition. The 
definition of translation stated by Bassnett (2002: 12): 
Translation involves the rendering of a source language 
(SL) text into the target language (TL) so as to ensure that 
(1) the surface meaning of the two will be approximately 
similar and (2) the structures of the SL will be preserved as 
closely as possible but not so closely that the TL structures 
will be seriously distorted.
Based on the statement above, the definition states by Bassnett refer in 
method of the translation process. The process of translation is 
rendering a message from source language into target language with 
paying attention in two cases. The first case is the translator should 
make the meaning between both languages approximately similar. 
Second, the structures of the source language should be maintain as 
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closely as possible but not so closely with the target language to make 
the structure text still similar with source text and there is no distortion 
of the translation text.
The information has delivered successfully without having 
misunderstanding or misconception if the translator conveyed what is 
contained in source language properly. When translating from one to 
another language, translator must understand that every country has 
different cultures. Translator must understand the contexts in source 
language and they have to find the equivalences in target language that 
appropriate with the source language. Regarding to this, the translation 
products should have a strong correlation with the source language. 
Novel is a work written by some people with their creativities and 
purposes to entertain the readers. Nowadays, people can found novel 
easily because novel produced in every country in the world. Novel is 
a great variety of writings that have in common only the attribute of 
being extended works of fiction written in prose Abrams 2008: 226). 
Abrams also states that as an extended narrative, the novel is 
distinguished from the short story and from the work of middle length 
called the novelette. Based on that, a novel is a book of long narrative 
in literary prose.
For some people, reading novel is interesting. Nowadays, people 
can found novel easily with the various genres produced in every 
country. Novel is the fiction story and there are huge numbers of 
15
novels distributed from one to other countries. Sometimes people from 
other countries do not understand with the language when novel 
written in origin language. They would understand the story if the 
novel are written in their own language. In order to make the novel 
from foreign country be accepted by the readers in another country, the 
translation process is needed. 
Translation process is an activity by the translator in translating 
source language into target language. The process of translation not 
only transferred the source text into target text, but it is delivering the 
meaning as a whole. In the process of translating, translator should 
have the competence to produce good translation. PACTE (2003) 
defines translation competence as the underlying system of knowledge, 
abilities and attitude required to be able to translate. There are five sub-
competences based on PACTE and it can be divided into linguistic and 
extralinguistic competences. 
The linguistic competences included bilingual competences which 
mean the translator required to communicate between two languages, 
knowledge of translation and aspect of the profession, and strategic 
competence which required to ensure the efficacy of the translation 
process and problem arising. Another competence is extralinguistic 
competence and instrumental competences, a translator should have 
knowledge about world in general, the knowledge in socio-cultural, the 
ability on operating the device, or the use of the documentation 
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sources. A translator is called a good translator if the translator could 
fulfill those competences and the translation produced by the translator 
could be categorized as a good translation.
The aspect of socio-cultural is the important aspect influenced in 
the translation of novel. Translator should comprehend the socio-
culture from the novel’s country. As a book of long narrative in literary 
prose, there are many elements contains in the novel. The elements in 
the novel such as setting, plot, character, title, and so on are easily 
found by the readers. One of the elements influenced the readers in 
understanding the plot of the novel is proper names. Proper names 
became one of the elements found in the novel. Without names, the 
readers cannot differentiate between one character and another. Proper 
names are usually capitalized to differentiate from the common.
 Sometimes names not just functioned as the label to indicate the 
character, but the names may be had some meaning to describe the 
character in the novel. Proper names sometimes just transferred 
without being translated. Whereas, the proper names usually not only 
name of person, but also name of place and name of object. For 
personal names, sometimes the translator just transferred the name 
because it is represent the character in the novel. But, for the 
geographical and name of object, the translation activity needed. 
Translator cannot just transfer the names or the terms without paying 
an attention to the target language form. The translator competences in 
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understanding the socio-culture will help the translator to translate the 
proper names. Therefore, the knowledge of socio-culture will be 
beneficial for the translator. Nord (2003) states:
In the real world, proper names may be non-descriptive, but 
they are obviously not non-informative: if we are familiar 
with the culture in question, a proper name can tell us 
whether the referent is a female or male person (Alice, 
Bill), maybe even about their age (some people name their 
new-born child after a pop star or a character of a film that 
happens to be en vogue) or their geographical origin within 
the same language community.
Nord (2003) argues that although proper names do not have literal 
meaning, when translator can recognize the culture of proper names, 
they would convey the information within the names. Proper names 
cannot be underestimated especially in children’s fiction novel. 
Novel, especially children fantasy book, has many imagination 
characters that have unique names. Names in the novel become the 
identity for each character. Sometimes translator found difficulties 
when translating proper names in fiction books. A language may not 
have an exact word to describe the names in another language. Some 
proper names are an imagination from the writer and it is difficult to 
translate in target text. Therefore, translator has to find out the 
appropriate or similar meaning of the proper names in target text to 
make a good translation. 
A good translation carries all the ideas from source text into target 
text. The translator should have some criteria to be a good translator. 
The translator should have knowledge of both source and target 
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languages. A good translator also should be familiar with the culture. 
The ability in translating the text also needed to obtain a good 
translation. In translating text, the translator should not translate from 
one into another language without considering the structure of the text.  
Therefore, the translation techniques are needed by the translator in 
translating the source text into target text. Molina and Albir (2002) 
define the translation technique as ‘procedure to analyze and classify 
how translation equivalence works’. It means, the technique in 
translation is important. Techniques are needed by translator in 
translating because it refers to the steps the translator has taken to 
translate the source text. It can be concluded that translation techniques 
are the ways translator deliver the meaning from source language into 
target language to make the translation correctly.
When the source language translated correctly, the translation will 
be accurate. The accuracy stated by Shuttleworth and Cowie (1997: 3), 
is a term used in translation evaluation to refer to the extent to which a 
translation matches its original, while it is usually refers to 
preservation of the information content of source text to target text, 
with an accurate translation being generally literal rather than free, its 
actual meaning in the content of a given translation must depend on the 
type of equivalences. There is no distortion of meaning and the 
meaning of proper names transferred or translated accurately from 
source language into target language. The translation is accurate when 
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the translator can deliver the meaning from source language into target 
language approximately similar. To make the explanation clearer, the 
researcher will give the example of proper names taken from the novel 
Through the Looking Glass and What Alice Found There, as follows:
Example: 047/TTLG/ADNC 
Source text: Alice looked up at the Rocking-horse-fly with great 
interest.
Target text: Alice memperhatikan lalat-kuda-goyang itu dengan 
sangat tertarik.
Picture 1: The Picture of Rocking-Horse-Fly
In the datum 047/TTLG/ADNC, the proper names rocking-horse-
fly is translated into lalat-kuda-goyang. The Rocking-Horse-fly is 
classified into personal names: names of creature. Because it is a 
children’s fiction story, the novel contain some images from the 
translator that represent the characters. From the image of Rocking-
Horse-fly, it can be indicated that the name is a pun of portmanteau or 
combination of two words from Rocking-Horse which mean ‘kuda-
20
goyang’ (children’s toy which works by rock it forward and backward 
like a rocking chair) and Horsefly which mean ‘lalat kuda’. 
Besides used the literal technique in translating the proper names, 
the translator also used the picture as a source in translating the proper 
names Rocking-Horse-fly. The translation is ‘Rocking’ which mean 
‘mengayun-ayun’, ‘Horse’ which mean ‘kuda’, and ‘fly’ which mean 
‘lalat’. It can be seen from the image that there is an animal shaped as 
a horse which has wings as a fly and in the bottom it can be seen that 
the shape of its leg as a rocking chair. Therefore, Rocking-Horse-fly 
translated into Lalat Kuda Goyang. The translator chooses to use 
literal translation technique because the name described the physical 
appearance of the Rocking-Horse-Fly in the novel. The literal 
translation is a form of word for word translation. 
The technique of translating proper names can affect the accuracy 
of the target text. If the translator applied the technique precisely, then 
the translation of proper name will be accurate. The translator applied 
the technique of translating Rocking-Horse-fly translation is accurate 
because the meaning of the proper names translated correctly. When 
the translation is accurate, it can make the readers understand the story 
in the novel. 
Based on the example above, the researcher had interest in 
analyzing the translation of proper names found in the novel Through 
the Looking Glass and What Alice Found There. This is a novel 
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written by Lewis Carroll (Charles Lutwidge Dodgson). The novel is 
the sequel of novel Alice’s Adventure in Wonderland. This novel is 
adapted into a movie also. The novel Through the Looking Glass and 
What Alice Found There has been published in 1871 at Christmas, but 
post-dated 1872 on the title page. The novel is a children’s fiction 
story published by Macmillan&Co. (www.sparknotes.com). 
The novel Through the Looking Glass and What Alice Found 
There is taken as the data in this research because of some reason. 
First, this novel is a popular novel and it is the sequel from Alice’s 
Adventures in Wonderland written by Lewis Carroll. This book is sold 
extremely well, with 15,000 copies being bought in the first seven 
weeks following publication. (www.special.lib.gla.ac.uk) Second, the 
novel Through the Looking Glass and What Alice Found There has 
been translated into various languages. The story has been translated 
into 65 languages, and 1530 different editions were identified all over 
the world in 2015 (www.alice-in-wonderland.net) Third, this book is a 
children’s fiction book. Many name found in the Through the Looking 
Glass and What Alice Found There is a fictitious name and the 
translation of the name is important for readers to understanding the 
plot of the story.
Proper names become main analysis to analyze by the researcher. 
From those reasons, the researcher was interested in identifying the 
novel by using the techniques of translating proper names theory and 
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the researcher would like to find out the accuracy of the translation 
proper names. Knowing that translated proper names is not easy as it 
seems, the researcher interested to analyze the translation analysis in 
this thesis entitled A Translation Analysis of Proper Names in the 
Lewis Carroll’s Novel “Through the Looking Glass and What Alice 
Found There”. 
B. Limitation of the Problem
The researcher focused on analyzing proper names in the Lewis 
Carroll’s sequel novel Through the Looking Glass and What Alice Found 
There. The study that is conducted in this research is the translation 
techniques applied in proper names and assessing the quality translation in 
terms of its accuracy. The assessing only in terms accuracy because the 
researcher would know if the proper names translation are accurate or not. 
The source of the data is taken from the English novel Through the 
Looking Glass and What Alice Found There by Lewis Carroll published 
by Macmillan&Co in 1871. The novel is the sequel of the first novel 
entitled Alice in Wonderland. Also the Indonesian translation novel Alice 
Through the Looking Glass – Alice Di Negeri Cermin translated by 
Djokolelono and it is published by Gramedia Pustaka Utama in 2016.
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C. Problem Statements
Based on the research background, the formulation of the problem of 
this research can be seen below:
1. What are the proper names translation of Lewis Carroll’s novel 
Through the Looking Glass and What Alice Found There?
2. What are the techniques used by the translator in translating proper 
names in Lewis Carroll’s novel Through the Looking Glass and What 
Alice Found There?
3. How is the accuracy of Lewis Carroll’s novel Through the Looking 
Glass and What Alice Found There?
D. Objectives of The Study
Based on the research problems statements above, the objectives of 
the research are:
1. To describe the translation of proper names found in Lewis Carroll’s 
novel Through the Looking Glass and What Alice Found There.
2. To describe the techniques used by the translator in translating 
proper names in Lewis Carroll’s novel Through the Looking Glass 
and What Alice Found There.
3. To analyze and know the accuracy of the proper names translation 
based on the content.
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E. The Benefits of The Study
Based on the objectives of the study, the benefits of this study are:
1. Theoretical benefits
The researcher expected this research can give the contribution in 
translation study. This research is translation analysis of proper 
names which has never been studied before in English Letters 
Department. 
Besides that, in this research contain information about translation 
techniques and translation quality assessment which can be used as 
an additional knowledge, especially in the field of translating proper 
names in fiction.
2. Practical benefits
The research expected this research can be the reference for the next 
researcher who wants to do the same research about translation 
analysis. Besides that, the research expected can give additional 
input in improving the ability to analyze the proper names especially 
in fiction novel.
F. Definition of Terms
The research convey several definition terms in this thesis. The 
definition of terms purposes to make the title clear and avoid any different 
interpretation of readers. The key terms also used to help the researcher 
analyses the work and reveal it in the research. 
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1. Translation. “translation involves the rendering of a source language 
(SL) text into the target language (TL) so as to ensure that (1) the 
surface meaning of the two will be approximately similar and (2) the 
structures of the SL will be preserved as closely as possible but not 
so closely that the TL structures will be seriously distorted”. 
(Bassnett, 2012: 12)
2. Proper Names. “Terms for denoting specific individuals or 
individuals groups, with personal names being the most typical. In 
every society each person has at least one personal names, and in 
large technological societies, a family name as well”. (Asher, 1994: 
3372)
3. Translation Techniques. “Translation techniques as procedures to 
analyze and classify how translation equivalence works.” (Molina 
and Albir, 2002: 509)
4. Novel is an invented prose narrative of considerable length and a 
certain complexity that deals imaginatively with human experience, 
usually through a connected sequence of events involving a group of 
persons in a specific setting. (www.britannica.com) 
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CHAPTER II
REVIEW ON RELATED THEORIES
A. Theoretical Description
1. Definition of Translation
There are many theoretical descriptions by the expert about 
translation. Translation is needed for people to understand the content 
of the novel. Translation is a process of transferring the meaning from 
one into another language. Many experts define translation in many 
ways. One of them is in Newmark’s book: A Textbook of Translation 
(1988: 5) states that “translation is rendering the meaning of a text into 
another language in the way the author intended the text”. Definition 
of translation also states by Roger T. Bell (1993: 13) as “the process or 
result of converting information from one language or language variety 
into another”. From the statement above, it means that translation not 
just simply transferring the language, but translation is the process of 
converting the information from one language into another language.
Another definition of translation also stated by Susan Bassnett in 
the book Translation Studies (2002: 12)
What is generally understood as translation involves the 
rendering of a source language (SL) text into the target 
language (TL) so as to ensure that (1) the surface meaning 
of the two will be approximately similar and (2) the 
structures of the SL will be preserved as closely as possible 
but not so closely that the TL structures will be seriously 
distorted.
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From the statement above, it means that translation is rendering source 
language into target language with the purpose to make the meaning 
approximately similar with the source language. The translator also 
should not make the translation distorted in translating the source 
language into target language. Thus, the translator should consider 
about the structure and the style of the language to make the meaning 
of the translation deliver well.
In the process of translating, translator should find the equivalence 
between both languages. The equivalence in translation is important. 
Translator cannot just change the word from one language into another 
language. Translator should have some knowledge to produce a good 
translation. Susan Bassnet (2002: 34) noted that:
The problem of equivalence, a much-used and abused term 
in Translation Studies, is of central importance. Translation 
involves far more than replacement of lexical and 
grammatical items between language and, as can be seen in 
the translation of idioms, the process may involve 
discarding the basic linguistic elements of the SL text and 
the problems of determining the exact nature of the level of 
equivalence aimed for begins to emerge.
Based on those definitions, the researcher concludes that 
translation is not only as the process of replacing one language into 
another language from source into target language, but also deliver the 
meaning in a target language and it should be considering the style of 
language. 
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2. Process of Translation
Translation process is an activity by the translator in translating the 
source language (SL) into the target language (TL) by delivering its 
meaning. The translator is not just transferring the meaning, but also 
the style that used in the source language. Translator has to be careful 
in translating source language. The process of translation are consists 
of some steps. Nida and Taber (1969: 33) suggest three main steps, it 
is analysis, transfer, and restructure. The steps are drawn in diagram as 
follows:
Source Language Text Target Language Text
Analysis Restructure
Transfer
Diagram 1: The Process Of Translation
The first step that must be done by translator is analysis. 
Analysis is the process of understanding the message of the source 
text. The translator must read the whole of the text first, and then the 
message of the source text is analyzed in terms proper. The translator 
has to analyze words and phrases. Second, is transferring. The ideas 
from the source text are transferred into target text. The translator 
transferred the proper names from source text into target text. The 
process of transferring happens in the brain of the translator. Third, is 
29
restructuring. In this step, the translator should translate or just 
transferred the proper names to make the message acceptable by the 
readers. 
3. Translation Techniques 
Based on Molina and Albir (2002), “translation techniques as 
procedure to analyze and classify how translation equivalence works”. 
Techniques are needed by translator in translating because it refers to 
the steps the translator has taken to translate the source text. It can be 
concluded that translation techniques are the ways translator deliver 
the meaning from source language into target language. The translation 
technique is needed and it is important. Molina and Albir give five 
basic characteristics of translation technique:
a. They affect the result of the translation
b. They are classified by comparison with the original
c. They affect micro-units of text
d. They are by nature discursive and contextual 
e. They are functional
Translation techniques are not the only categories available to 
analyze a translated text. Coherence, cohesion, thematic progression 
and contextual dimensions also intervene in the analysis. (Molina 
Albir, 2002)
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4. Names and Proper Names
Names and proper names are kind of noun. A noun is a word or 
phrase that is a name of something. Sinclair (1990:5) states that a noun 
is used to identify a person or thing. Sinclair also states that nouns are 
classified into six types: count nouns, uncount nouns, singular nouns, 
plural nouns, collective nouns, and proper nouns. He stated that most 
nouns do not begin with a capital letter unless they used to start a 
sentence. However, proper nouns in the sentence start with capital 
letter. From that statement, the term of proper noun and proper names 
referred to similar meaning. Sinclair defines the proper nouns as the 
reference to people or things by name. 
Fernandez’s (2006:45) classified noun based on the special nature 
of humans in terms of common and proper nouns. From the statement, 
it can be seen that common noun and proper noun is different. The 
common noun is a noun in general, for example: day, horse, goblin. It 
can be said that the reference of the individual is not specific. A 
common noun will be different from proper nouns or proper names 
which are refer to a specific individual. It can be seen that proper 
nouns or proper names represent the individuals who have their own 
name. For example, in Through the Looking Glass and What Alice 
Found There, there are names for every characters, it is included into 
proper nouns or proper names. 
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The definition about proper names also stated by Asher 
(1994:3372):
Proper names are terms for denoting specific individuals or 
individuals groups, with personal names being the most 
typical. In every society each person has at least one 
personal names, and in large technological societies, a 
family name as well.
It means that a proper name commonly used when it is refer to a 
particular person. In every society, a person has a name as the identity. 
Proper names also used capital letter in the first letter to differentiate 
from the common. Another statement from Sinclair (1990: 37), stated 
that “people’s name are spelled with a capital letter, and do not have a 
determiner in front of them”. 
From those statements above, proper name is a noun but it is 
categorized in specific noun, proper names are terms for indicating 
specific individuals and usually the most proper names is names of 
person. Proper names used a capital letter in the first letter to 
differentiate from the common.
5. Translation in Proper Names
In translating proper names, the names sometimes just transferred 
without replacing the word in source text. But, there is some names 
which can be translated into target language. According to Hermans 
(1988: 13), there are to be at least four classification of rendering 
names from one language into another:  
32
1. Copied proper names
Copied proper names reproduced in the target text exactly as 
they were in the source text. 
Example: Humpty Dumpty in the novel Through the Looking 
Glass and What Alice Found There reproduced in the target 
text exactly as they were in the source text.
2. Transcribed proper names
Transcribed proper names are transliterated or adapted on the 
level of spelling, phonology, etc. 
Example: Lily in the novel Through the Looking Glass and 
What Alice Found There adapted in target text into Lili
3. Substituted proper names
A formally unrelated name can be substituted in the target text 
for any given name in the source text.
Example: Upik Abu is substituted name from ‘Cinderella’ in 
source text.
4. Translated proper names
Name in a source text is enmeshed in the lexicon of that 
language and acquires ‘meaning’, it can be translated.
Example: Red King in the novel Through the Looking Glass 
and What Alice Found There translated into Raja Merah in 
target text.
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Sarkka (2007) states that translating proper name deals with a 
number of ways in translation. First, proper names can be transported 
wholesale from the target text. Second, proper names can be partly 
transported from the source language and partly translated. Thirdly, it 
can be replaced with more or less different name in the target 
language. 
Another explanation about proper names translation, based on 
Hervey (1995: 21), in translating a name there are, in principle, at least 
two alternatives. Either the name can be taken over unchanged from 
the source text to the target text, or it can be adapted to conform to the 
phonic/graphic conventions of the target language. The first alternative 
is tantamount to literal translation, and involves no cultural 
transposition. The second alternative, transliteration, is less extreme: 
conversional conventions are used to alter the phonic/graphic shape of 
the source text name bringing it more in line with target language 
patterns of pronunciation and spelling. The result is that the 
transliterated name stands out less clearly as a reminder of foreign and 
culturally strange elements in the target text.
Based on definitions above, the researcher concludes that proper 
names not only adapted from source language into target language, but 
proper names also can be translated in the target language to make the 
readers can understanding if it is translated in target language. 
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6. Types of proper names
Discussing about proper names, there are some categorization of 
proper names. Newmark (1981:71) in his book Approaches to 
Translation divides proper names into three classifications, they are 
people’s names, geographical terms, and names of objects.
a. Personal names
Personal name is a name that belongs to somebody or 
something. Personal names consist of names of person, names 
of creatures, and nickname and title. 
1. Names of person
Name of person are names of human characters in the 
novel.
For examples: Alice is the name of person in the novel 
Through the Looking Glass and What Alice Found There.
2. Names of creatures
Name of creatures are names that attached in creature or 
pets in the novel. 
For example: Dinah is the name of a cat in the novel 
Through the Looking Glass and What Alice Found There.  
It is categorized as name of creature.
3. Nicknames and title
Nickname and title are names that used to call the character 
but not as their real names.
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For example: Red King in the novel Through the Looking 
Glass and What Alice Found There is categorized as 
nickname and title.
b. Names of objects
Names of objects as proper names consist of trademarks, brand, 
or proprietaries normally transferred. Another name of objects 
are names of time, date, festivals, properties, firms, school, 
universities, newspaper, journals, work of art and another thing 
except personal names and geographical terms.
For example: Saturday Night is categorized as name of object 
because Saturday Night is name of date. Another example is 
Birmingham University, it is categorized as names of object 
because it is a name of university.
c. Geographical terms
Geographical terms are geographical features such as river, 
mountain, street, etc. geographical features usually have two 
names, each phonologically or morphologically at home in its 
language. Names of street and squares are not usually 
translated, with the exception of Red Square, Constitution 
Square, etc. public buildings maybe partially translated if the 
generic terms are common and transparent.
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For example: Menai Bridge in the novel Through the Looking 
Glass and What Alice Found There is categorized as 
geographical names because it is a geographical features.
7. Techniques of Translating Proper Names
It seems very simple ways for the translator in translating 
proper names, in fact, it will be many difficulties found. There are 
many translation techniques found, but the researcher cannot found 
the techniques that specific in proper names. As stated by Nord 
(2003: 184) “… there are no rules for translation proper names”. 
Therefore, in this thesis, the researcher used the techniques by 
Molina and Albir (2002: 509) because the theory contains many 
types of technique which can be the theory in this research. The 
classified of the translation techniques as follows:
a. Adaptation
Adaptation is replacing the source text cultural element with 
one from the target culture. (Molina and Albir, 2002)
Example: 
ST: Cinderella
TT: Upik Abu
The Disney animation Cinderella was adapted into Upik Abu 
in Indonesian 
b. Amplification
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To introduce details that are not formulated in the source text, 
amplification is information, explicative paraphrasing (Molina 
and Albir, 2002).
For example:
ST: The White House is located in D.C
TT: Gedung Putih terletak di kota Washington D.C
DC is translated into kota Washington DC to give additional 
information for the readers.
c. Borrowing
Borrowing is taking a word or expression straight from another 
language. It can be pure without any change or it can be 
naturalized (Molina and Albir, 2002). 
For example: the names Andy in movie is translated into Andi 
in Indonesian by naturalized.
d. Calque
Calque is literal translation of a foreign word or phrase; it can 
be lexical or structural (Molina and Albir, 2002)
For example: the names Pinocchio in Disney Animation Movie 
is translated into Pinokio in Indonesian
e. Compensation
Compensation is introducing a ST element of information or 
stylistic effect in another place in the TT because it cannot be 
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reflected in the same place as in the ST. (Molina and Albir, 
2002)
ST: A burning desire to share The Secret with the world 
consumed me
TT: Hasrat yang menyala-nyala untuk membagikan Rahasia 
kepada dunia membakar diri saya
f. Description
To replace a term or expression with a description of its form 
or/and function. (Molina and Albir, 2002)
ST: I’ll have a Gimlet, Robert
TT: aku mau Gimlet (minuman terbuat dari gin, vodka, air 
jeruk atau air soda)
g. Discursive creation
To establish a temporary equivalence that is totally 
unpredictable out of context. (Molina and Albir, 2002)
Example: Ronggeng Dukuh Paruk is translated into The 
Dancer in English
h. Established equivalent
To use a term or expression recognized (by dictionaries or 
language in use) as an equivalent in the TL. (Molina and Albir, 
2002)
ST: good evening, Mr. Troll
TT: selamat sore, Tuan Troll
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i. Generalization
Generalization uses more general or neutral term to translate 
source text into target text, in order to make easy to understand 
and acceptable in the target language (Molina and Albir, 2002)
Example: The Junior Woodchuck in Disney is refer to Huey, 
Duey, and Louie but it is translated into Pramuka Siaga which 
refer to all member
j. Linguistic amplification
Linguistic amplification is to add linguistic elements. This is 
often used in consecutive interpreting and dubbing (Molina and 
Albir, 2002). 
Example:
ST: Pardon me?
TT: Dapatkah anda mengulang kata-kata anda?
k. Linguistic compressions
Linguistic compression is to synthesize linguistic elements in 
the target text (Molina and Albir, 2002). For example “are you 
sleepy?” is translated into “ngantuk?
l. Literal translation
Literal translation is translated a word or an expression word 
for word. (Molina and Albir, 2002)
ST: The song is called “Ways and Means”
TT: Lagu itu berjudul Jalan dan Cara
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Ways and Means in English is translated into Jalan dan Cara 
in Indonesian used literal translation
m. Modulation
Modulation is change the point of view, focus or cognitive 
category in relation to the source text, it can be lexical or 
structural (Molina and Albir, 2002). Example: Te lo dejo 
means literally I leave it to you but it is better translated into 
You can have it
n. Particularization
Particularization is use a more precise or concrete term. 
(Molina and Albir, 2002)
o. Reduction
Reduction is suppresses a source text information item to the 
target text. (Molina and Albir, 2002)
Example: 
ST: Palembang, the capital of South Sumatra Province, is 
also known as Bumi Sriwijaya
TT: Palembang, dikenal juga dengan sebutan Bumi Sriwijaya
The translator omitted the sentence ‘the capital of South 
Sumatra Province’
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p. Substitution
Substitution is change linguistic elements for paralinguistic 
elements (intonation, gestures) or vice versa (Molina and Albir, 
2002)
q. Transposition
Transposition is change a grammatical category from source 
text into target text. (Molina and Albir, 2002)
r. Variation
Variation is change linguistic or paralinguistic elements 
(intonation, gestures) that affect aspects of linguistic variation: 
changes of textual tone, style, social dialect, geographical 
dialect, etc. (Molina and Albir, 2002)
ST: to tell Tico to jump, say salta
TT: untuk memberitahu Tico untuk melompat katakan ‘salta’
For the supporting theory, Hervey, et al (1995:21-24) give several 
alternatives in translating names that can be used by the translator, they 
are:
a. Exoticism
The names can be taken over without making some changes 
from ST to the TT. They are still in their original form without 
any changes to the TL culture (Hervey, 1995). The weakness 
of this technique is the condition when the translator used 
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explanation by adding footnotes, glosses, or academic 
explanation which can reduce the text attractiveness. 
Example: the names Jabberwocky in the novel still in original 
form because it is fictitious character created by the writer and 
the name represent the character.
b. Cultural Borrowing
Cultural borrowing is “the first alternative to transfer a ST 
verbatim into the TT” (Hervey, 1995). The names are 
borrowed and it can be modified.
Example: Cinderella borrowed in the SL in same form 
Cinderella or it can be modified in the SL into Ella.
c. Calque
Calque is “an expression that consist of TL words and respect 
TL syntax, but is unidiomatic in the TL because it is modeled 
on the structure of a SL expression. In essence, calque is a 
form of literal transliteration.” (Hervey, 1995)
d. Communicative translation
“In contrast with cultural borrowing, the translator may opt for 
communicative translation. For example, many proverb, 
idioms, and clichés have already identifiable communicative 
equivalents in such cases” (Hervey, 1995)
Example: The Big Bad Wolf in Disney Animated Cartoon is 
translated into Serigala Jahat. It translated more brief and 
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clear although it different from the original but its meaning 
can be understood by readers.
e. Cultural transplantation
Cultural transplantation is the opposite of exocitism (ibid). it 
hardly called as translation and it is more like adaption.
Example: Through the Looking Glass adapted into 
Indonesian Alice di Negeri Cermin.
8. Translation Quality Assessment
There are certain criteria to assess the quality of translation. A 
translator cannot judge by themselves that their translation result is 
‘good’. Three main components used to measure the quality of 
translation, there are accuracy, readability, and acceptability. Nababan 
(1999:82) states:
Assessing the result of translation means criticized the work 
translation. the products of translation sometimes also looks 
good but after being read and compared with the original 
work only then was in it there are a lot of mistakes. 
Criticism of a work of translation aims to determine the 
strength and weaknesses of the translation products.
Accuracy is the important factor which determines the quality of 
translation. Accuracy has relation to the expression of the SL message 
or content to the TL.
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Dealing accuracy, Shuttleworth and Cowie state that:
Accuracy is a term used in translation evaluation to refer to 
the extent to which a translation matches its original, while 
it is usually refers to preservation of the information 
content of ST to TT, with an accurate translation being 
generally literal rather than free, its actual meaning in the 
content of a given translation must depend on the type of 
equivalences. (Shuttleworth and Cowie, 1997: 3)
It means that the accurate translation is when the target language 
translation matches with the original and have similar meaning 
between both languages. Therefore, the equivalence between source 
text and target text needed to make a translation accurate. The 
translation quality assessment in this research is just the accuracy of 
the proper names translation. The scale for accuracy based on 
Nababan’s theory:
Table 1: The assessing of Accuracy
Scale Description
3
Accurate. The meanings, technical terms, phrases, or 
source language text are accurately transferred into 
target language. There is no distortion of meaning.
2
Less Accurate. Most of the meanings, technical 
terms, phrases, or source language text accurately 
transferred into target language. But, there is still 
distortion of meaning or double meaning translation 
or deletion of meaning which can disrupt the integrity 
of message.
1
Inaccurate. The meanings, technical terms, phrases, 
or source language text are inaccurately transferred 
into target language or removed.
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Nababan’s theory about translation quality assessment used by the 
researcher because the assessing not only in the form of sentence but 
also in the form of phrase. In this thesis, the researcher just assessing 
the accuracy of the proper names translation based on Nababan’s 
theory about translation quality assessment to assessing the quality of 
the novel translation because accuracy related to correct or incorrect 
dealing with the translation. 
B. Previous Related Studies
There are many research especially in term proper names 
translation. The previous discussions and the analysis present in this 
chapter. The previous related study related in this research is thesis by 
Oshi Diadara (2015) entitled An Analysis of Proper Names Translation 
in the Four Series Tinker Bell Movie. The research is descriptive 
qualitative study. The objective of the research is to find out the kind of 
proper names, the way they are translated into Bahasa Indonesia, and the 
translation quality. This research is almost similar with the writer’s 
researcher. The different are in the categorized of proper names 
translation, because in the Oshi Diadara’s thesis not contain the 
categorization of translation proper names. The object also 
different,which is in the research analyze movie series while the 
researcher analyze fiction novel, the different also in the theories used by 
the researcher and the analyze the quality of translation. The finding in 
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translating proper names, translator should have to know the character 
and context of the situation in the movie and applied the best technique 
especially in form of children animation movies.
The second is the research by Erviana Lya Hernicha (2009) entitled 
A Translation Analysis of Proper Names in the novel Sherlock Holmes: 
A Study in Scarlet. This research aims to describe the translation of 
proper names in the novel Sherlock Holmes: A Study in Scarlet. The 
objectives are to find out the kinds of proper names, the strategies 
applied by translator, and the impacts of the strategies on the quality. 
The different are in the data used in analysis, also in the Erviana’s thesis 
she was analyzed of strategies while the researcher analyze the technique 
in translating proper names. The theories used by the researcher also 
different. The finding is choosing the appropriate strategis in translating 
proper names is important. It will play a great role in producing accurate 
and acceptable for readers.
The last previous research is research by Dinar Rusdyana (2012) 
entitled An Analysis of the Translation of Proper Names in the novel – 
Diary of a Wimpy Kid. The research is descriptive qualitative research. 
The objective of the research is to find out the kind of proper names, the 
way they are translated into Bahasa Indonesia, and the translation 
quality. The research is found the kind of proper names found in the 
novel Diary of a Wimpy Kid and the way it is translated into Bahasa 
Indonesia. This research also found the translation quality in terms of 
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accuracy, acceptability, and readability found in the novel. This research 
is almost similar with the writer’s researcher. The different are in the 
problem statement because the researcher analyzes the translation proper 
names and also the technique used. The data used for analysis and the 
theories used by the researcher also different. The finding of this 
research is that the translator has to know the context of the situation in 
the novel. It is better not to use unfamiliar terms dealing with the ST to 
increase the understanding about the story. In this research, the 
researcher analyze the categories of proper names translation, also 
determine the techniques used in translating proper names and the 
researcher also have to find out the quality of translation on its accuracy 
in the novel.
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CHAPTER III
RESEARCH METHODOLOGY
A. Research Method
This research is conducted to identify the proper names found in 
the novel. To analyze the proper names that are found in the novel 
Through the Looking Glass and What Alice Found There, the researcher 
used qualitative research method since it was intended to find out the kinds 
of translation proper names, the technique used by the translator and how 
is the accuracy of the translation. As stated by Creswell (2009: 4) 
qualitative research means for exploring and understanding the meaning 
individuals or groups ascribe to a social or human problem. It means that 
the qualitative research method usually used to describe or analyze the 
data in research. The researcher uses qualitative method as a method to 
describing phenomena because the researcher wants to know the meaning 
of a proper name, whether is it just an identity or the names could describe 
the character, and how the translator in translate the proper names found in 
the novel.
In a qualitative research, the researcher does not use numerical 
data. As stated by Stake (2010: 57) “Qualitative research tends to be an 
effort to generate descriptions and situational interpretations of phenomena 
that the researcher can offer collogues, students, and other for modifying 
their own understanding of phenomena”. According to statement above, 
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the qualitative research tends to discover something by process of 
description in the terms of phrase, sentence, or picture rather than 
numerical data. Since this research uses data in the form of word or phrase 
and not numerical data, this research as a descriptive qualitative research.
B. Data and Source of the Data
In this research, the data are in the terms of proper names contained 
in the novel. the researcher decides to analyze the proper names translation 
to know whether the names is just an identity for each character in the 
novel or the names contain meaning that describe the character itself. The 
source of data are taken from the novel Through the Looking Glass and 
What Alice Found There in English version published by Macmillan&Co in 
1971 and Indonesian version which entitled Alice Through the Looking Glass - 
Alice di Negeri Cermin translated by Djokolelono and it is published by 
Gramedia Pustaka Utama in 2016. The other data are the scale of quality 
assessment assessed by the raters. The raters are the experts on translation 
both in theory and practice. The raters assess the accuracy of the 
translation. 
C. Techniques of Data Collection
Data collection is a series of interrelated activities aimed at gathering good 
information to answer emerging research collection (Creswell, 1998: 110). 
The topic of the research is concerned with translation. In this research, the 
researcher observed proper names translation. The method used for this 
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research is documentation. Creswell (2009: 181) states that during the 
process of research, the researcher may collect qualitative documents. 
These may be public documents or private documents. The researcher 
collects the data from English and Indonesian novel Through the Looking 
Glass and What Alice Found There as the source of data. The researcher 
collects the data by reads and classifies the source language (SL) and the 
target language (TL) related to analysis. According to the explanation 
above, the researcher tends to do some steps of collecting data in this 
research as follows:
1. First, the researcher takes the Lewis Carroll’s novel Through the 
Looking Glass and What Alice Found There and its Indonesian 
translation Alice di Negeri Cermin as the data source of this research. 
2. The researcher compares both English and Indonesian novel to find the 
proper names in the novel.
3. The researcher collects the data from the source data in form of phrase 
and draws a table as the media to collect the data that consist of the 
English proper names and its Indonesian translation.
4. The researcher re-checks the data. The researcher verified the data 
from English and Indonesian novels
5. The researcher encoding the data, for example:
004/P8/TTLG/ADNC
Explanation:
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004 = the number of the data 
P8 = Page of the novel
TTLG = the source language novel, Through the Looking Glass 
and What Alice Found There
ADNC = the target language novel, Alice di Negeri Cermin.
Every data consist of one proper name and the proper names written in 
bold. If there were more than one proper name found in the sentence, 
they were separated and the second proper names in the sentence can 
uses as the next data.
6. Then, the researcher put the data into the table and analyzed
7. Drawing the conclusion
This is the example for the table of collecting and coding the data: 
Table 2: Table of data collection
NO DATUM SOURCE LANGUAGE TARGET LANGUAGE
1. 003/P8/TT
LG/ADNC
The way Dinah washed her 
children’s faces was this
Beginilah cara Dinah 
(kucing tua itu) mencuci 
muka anak-anaknya
D. The Validity of Data
After the data has been collected and analyzed, the next step is 
verifying the validity of the data. The validity of data is to know whether 
the data is accurate or not. Validity means that the researcher has to make 
sure the data are relevant to the subject matter of the research. Based on 
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Moelong (2004: 324), there are four criteria to check the validity of the 
data. They are credibility, transferability, dependability, and 
conformability. In this research, the researcher applied the conformability 
criteria.
Conformability is the criteria to check the validity by making 
discussion with the expert who has the knowledge in the translation proper 
names. In conformability, the researcher asks a person to check the 
validity of the data. The person who checks the validity of the data is SF 
Luthfie Arguby Purnomo, S.S., M.Hum as the researcher’s lecturer. The 
criteria of the validator are understand in English language, expert in the 
field of translation and literature, and already read the novel Through the 
Looking Glass and What Alice Found There. The researcher analysis the 
data and asks the expert about the data whether it is valid or not. Then the 
expert examined to finding the valid data.
E. Technique of Data Analysis 
Data analysis is the process of analyzing the data. Qualitative data 
analysis states by Cresswell (2009: 184) conducted concurrently with 
gathering data, making interpretations, and writing reports. Therefore, the 
technique of data analysis is the finding process by the researcher in a way 
of gathering the data, then making interpretations and analyzing the data 
found and the last is writing the result of the analysis. Based on this, the 
technique of analyzing the data of this research was arranged to find the 
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kinds of proper names and the techniques used depend on the theory of 
proper names classification. The researcher tries to conduct some steps of 
data analysis in this research as follows:
1. Identify the data from Lewis Carroll’s novel Through the Looking 
Glass and What Alice Found There from English and Indonesian 
translation as the data source of this research. 
2. Classified the data based on the formulation of the problem
3. After the data are classified, the data are analyzed, grouped into their 
own categories of proper names which is personal names, names of 
object, and geographical or place names and put it into the table
4. Then, the researcher classifying the translation techniques of proper 
names found in the English and Indonesian novel into several 
categories.
5. The researcher gives the data to the rater to conclude the accuracy of 
the data.
6. The result of the research is described in detail.
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CHAPTER IV
RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION
This chapter presents the analysis of the data. The data analysis is 
to answer the questions as mentioned in problem statements. This chapter 
divided into two parts. The first part of this chapter is research findings 
and the second is discussion. The discussion are discusses about the proper 
names translation in the novel, the classified proper names, the techniques 
used in translating proper names, and the last is the accuracy in proper 
names translation. 
A. Research Findings
1. The Translation Proper Names
Proper names are terms for denoting specific individuals or 
individuals groups, with personal names being the most typical. In this 
part, the researcher presents the data findings of this research related to 
the kinds of translation proper names and the most dominant 
translation proper names occurred in the English and Indonesian novel 
Through the Looking Glass and What Alice Found There. After doing 
a research, the researcher found the kinds of classification proper 
names in this translation based on the Herman’s theory. They are 
determined as copied, transcribed, substituted and translated proper 
names.
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The researcher only found three categories of the translation 
proper names, there are copied, transcribed, and translated proper 
names. The copied proper names are the proper names which 
reproduced in the target text exactly as they were in the source text. 
The translator copied the proper names because the names may be 
described the character or it cannot be replaced by the names in the 
target language, for example Humpty Dumpty, Haigha, Hatta, Alice. 
The transcribed proper names are transliterated or adapted on the level 
of spelling, phonology, etc. The transcribed proper names adapted in 
the Indonesian spelling system. The example of transcribed proper 
names is Lily, July. The third are translated proper names, it is the 
names that translated in the target language. The example of translated 
proper names is Red King, White King, Looking Glass House, etc.
From all of data, there are 91 data. From those data, the copied 
proper names is about 18 data, the transcribed proper names is about 2 
data and the translated proper names is about 71 data. The dominant 
proper names translation is translated proper names which contain 71 
data (78.02%), the second is copied proper names which contain 18 
data (19.78%) and the last is transcribed proper names which contain 2 
data (2.19%). From those classifications, almost proper names found in 
the novel Through the Looking Glass and What Alice Found There is 
translated in Indonesian language by the translator.
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2. The Translation Technique of Proper Names
Translation technique is procedure to analyze and classify how 
translation equivalence works. Techniques are needed by translator in 
translating because it refers to the steps the translator has taken to 
translate the source text. The classification of the techniques in 
translating proper names used theory from Molina and Albir. The 
technique of translating proper names is necessary to make the 
translator translated correctly. The researcher found the 8 techniques 
applied by the translator. The techniques are literal translation, 
established equivalent, borrowing, amplification, discursive creation, 
modulation, linguistic amplification, borrowing and literal.
From all 91 data, the researcher found that the literal translation 
technique or word-for-word translation is the most technique applied 
by the translator in translating the proper names. There are about 41 
data (46.15%) of literal translation applied in this novel. The 
researcher found another techniques applied by the translator, there are 
18 data (19.78%) of established equivalent, 17 data (18.68%) of 
borrowing, 6 data (6.59%) of amplification. The discursive creation is 
about 3 data (3.29%) and modulation is about 3 data (3.29%). There is 
1 data (1.09%) in linguistic amplification, and also 1 data (1.09%) in 
the composite of borrowing and literal technique. From 91 data, there 
is 1 data which have wrong translation so the techniques do not apply 
in the text.
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3. The Accuracy of Proper Names Translation
Accuracy is a term used in translation evaluation to refer to the 
extent to which a translation matches its original, while it is usually 
refers to preservation of the information content of source text to target 
text. The analysis on the accuracy shows that the data can be classified 
into three categories, there is accurate translation, less accurate 
translation, and inaccurate translation. The accuracy translation of 
proper names in the novel Through the Looking Glass and What Alice 
Found There was assessed by the raters. The raters gave the score to 
the translation, and the raters gave suggestions related to the accuracy 
of the translation. The analysis on translation accuracy shows that from 
the 91 data, based on table accuracy in appendix, 87 data (95.60%) are 
accurate, 3 data (3.29%) are less accurate, and 1 data (1.09%) is 
inaccurate. It can concluded that the translator was translated the 
proper names accurately. The analysis will be discussed more in the 
following part.
B. Discussion
Proper names are classified into three types, there are 
personal names, geographical names and names of objects. Below 
is the analysis of classification proper names:
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a. Personal Names
Personal name based on Newmark (1981) is a name that 
belongs to somebody or something. Personal names which 
found in the novel Through the Looking Glass and What Alice 
Found There is fiction character that created by the author. 
There are 60 personal names in the novel Through the Looking 
Glass and What Alice Found There. As stated in chapter II, 
personal names consist of names of person, names of creatures, 
and nickname and title.
1. Name of Person
Name of person in this novel are the name of human 
characters. In this novel, the researcher found 3 names of 
person. The example of name of person will be discussed in 
the following part:
Data number Source Language Target Language
004/P8/TTLG/
ADNC Alice Alice
Alice is the main character in the novel Through the 
Looking Glass and What Alice Found There. She is an 
seven years and six months old girl. Alice appears in all of 
the part. The names Alice represent the physical appearance 
of a little girl. The writer also illustrated Alice in her novel 
and it can be seen in the picture of the novel. Although the 
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name Alice is a western name and it is rarely found in 
Indonesian, the translator decided to just transfer the proper 
names from source text into target text. Another name of 
person is Haigha and Hatta, which is also transferred in 
target text without any replace.
2. Name of creatures
Name of creatures are names that attached in 
creature or pets in the novel. In this novel, the researcher 
found 29 names of creatures. The names of creatures and its 
translation will be discussed in the following part:
Data number Source Language Target Language
022/P23/TTLG
/ADNC Tiger Lily Lili Macan
Tiger Lily is one of the character in the novel 
Through the Looking Glass and What Alice Found There 
and categorized as name of creature. Tiger Lily is a live 
flowers, shape as a flower, and Tiger Lily could talk same 
as human. Tiger Lily can be found in the page 23 in the 
novel. There is a description in Indonesian novel: ‘sebatang 
bunga Lili dengan mahkota bunga jingga bertotol-totol 
hitam seperti kulit macan’. The translator may be added the 
description about Tiger Lily in the Indonesian novel 
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because he wants to make the readers can imagine the 
shape of Tiger Lily. 
Data number Source Language Target Language
035/P34/TTLG/A
DNC Tweedledum Tweedledum
Tweedledum is one of creature in the novel. 
Tweedledum can be found in the chapter VI. Tweedledum 
has a twin, Tweedledee. Tweedledum and Tweedledee is a 
fictional character in the novel. The writer put an image in 
the novel about the twins to make the readers can imagine 
the shape of the characters. Tweedledum and Tweedledee 
are fat little boys who look and act in identical ways. To 
differentiate between one and another, their name was 
embroidered at their collar, ‘Dum’ for Tweedledum and 
‘Dee’ for Tweedledee. The names of Tweedledum and his 
twin are not replaced in Indonesian names, the translator 
just transfer the names although the names of creature is 
unusually found in Indonesian language.
3. Nicknames and Title
Nicknames and title are names that used to call the 
character but not as their real names. In this novel, the 
researcher found 28 nicknames and title. The example of 
nickname and title is in the following part:
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Data number Source Language Target Language
013/P14/TTLG/
ADNC Red King Raja Merah
The name Red King is included in nicknames and 
titles because the name included both names and titles. The 
Red King can be found in page 13. Red King is one of 
fictional characters in the novel Through the Looking Glass 
and What Alice Found There. Red King is the husband of 
Red Queen in the novel. The translator translated Red King 
naturally from source language into target language.
Data number Source Language Target Language
050/P45/TTLG
/ADNC Miss Miss
The proper names Miss is included in the categorize 
nicknames and titles, but Miss is titles only. The word Miss 
can be found in the page 45 in the sentence “If she couldn’t 
remember my name, she’d call me “Miss!” as the servants 
do.’ …….. the Gnat remarked, ‘of course you’d miss your 
lessons. That’s a joke”. There are two Miss in the novel. 
Translator just copied the word Miss but the translator 
added a footnote “Miss bisa berarti ‘Nona’ bisa berarti ‘tak 
kena’, ‘terlewatkan’. The word Miss in the proper names 
analysis is ‘Nona’. 
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b. Geographical Name
Geographical name is a name that attached to particular 
area or place and it contains geographical features (Newmark, 
1988). In the novel Through the Looking Glass and What Alice 
Found There, the researcher found 12 geographical names. 
Geographical name in this novel are name of place that created 
by the author. Some places in this novel are fictitious place that 
cannot be seen in the real world. But, there are some data that 
are attached to real place in the world, for example English and 
French. The example of geographical name is in the following 
part:
Data number Source Language Target Language
031/P31/TTLG
/ADNC Second Square Kotak Kedua
Second Square is included in geographical name. Second 
Square is one of place in the novel Through the Looking Glass 
and What Alice Found There. Second Square is fictional place 
in Wonderland and cannot found in the real world. The 
adventures start from Second Square. There was eight square in 
the novel. The translator translated the Second Square as Kotak 
Kedua. The translator just translated literally without an 
addition.
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c. Name of Object
Names of objects as proper names consist of trademarks, 
brand, or proprietaries normally transferred (Newmark). There 
are 19 data found in the novel Through the Looking Glass and 
What Alice Found There, consist of date, trademark, and work 
of art.
Data number Source Language Target Language
053/P48/TTLG
/ADNC
‘To Tweedledum 
House’
‘Ke Rumah 
Tweedledum’
The words ‘To Tweedledum House’ is included in proper 
names: names of object. The name is categorized as a 
trademark, because it is written in the sentence “one marked 
‘To Tweedledum’s house’ and the other ‘To the house of 
Tweedledee”. The translator translated the words ‘To 
Tweedledum House’ literally.
Based on the analysis above, the most names appear in the 
novel is the Personal Names. Name of Creatures in the personal 
names is the most commonly name found in the novel, that 
occur 29 data. The novel is fictional novel, thus, the writer 
more used creature name than personal name.
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1. The Classification of Proper Names Translation 
The researcher classified the proper names translation used 
Herman’s theory about translation proper names. The categories of 
proper names translation is copied, transcribed, substituted, and 
translated proper names. In this research, the researcher found three 
categories of proper names translation, there are copied, substituted 
and translated proper names. Proper names translation appropriate with 
the theory from Herman because all of the proper names can be 
categorized based on the theory. 
It can be seen that the copied proper names are 18 data. The copied 
proper names usually in the character names created by the author, so 
the translator just copy the proper names. The transcribed proper 
names are 2 data. The transcribed proper names are transliterated or 
adapted in the target text because it has same word but different level 
of spelling or phonology. The translated proper names are 60 data. The 
translator chooses to translate the proper names because it has 
equivalence in the target text. 
From the analysis, the personal names, name of object, and 
geographical classified in the three classifications. The most proper 
names which classified in the copied proper names are in the names of 
creature. The name of creature is about 12 data. The second 
classification is transcribed proper name, 1 in the name of creature and 
1 in the name of object. The most translated proper names found in the 
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nicknames and titles. It is about 26 data. The analysis of each 
classification will be explained as the following table:
NO Classification PN/Trans Copied Transcribed Translated 
1. Name of Person 3 - -
2. Name of Creature 12 1 16
3.
Personal 
Names
Nickname and 
Titles 2 - 26
4. Name of Object 1 1 17
5. Geographical Names - - 12
TOTAL 18 2 71
Table 3: Table of Classification Proper Names
A. The copied proper names
Copied proper names reproduced in the target text exactly 
as they were in the source text (Hermans, 1998: 13). The proper 
names translation that copied from source language into target 
language can be transferred without changes. The text is still in 
the original form. Based on the analysis, the researcher found 18 
data of the copied proper names. The 18 data contain personal 
names: name of person, name of creature, nickname/titles and also 
name of object. From the table, it can be seen that name of 
creature is the most copied proper names. The researcher will 
explain some example as follows:
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Example name of person:
Data number Source Language Target Language
004/P8/TTLG/
ADNC Alice Alice 
From the example above, the proper names Alice 
categorized as copied proper names. Alice can be found in the 
page 8 of the novel. Alice is the main character in the novel. The 
name Alice represents the character. Alice is a girl with long hair 
and she’s always curious with something. Her age is shows in the 
sentence “How old did you say you were?’ Alice made a short 
calculation, and said ‘Seven years and six months.” Translator 
copied the name Alice from source text into target text because it 
is the proper names of the main character and the name being the 
title of the book.
Example name of creature:
Data number Source Language Target Language
059/P76/TTLG/
ADNC Humpty Dumpty Humpty Dumpty 
From the example above, the words Humpty Dumpty can 
be found in the page 76 of the novel. Humpty dumpty is the 
fictitious character created by author which shaped as a large egg 
with human features. Humpty Dumpty cannot be found in the 
real world. The characterization of Humpty Dumpty described in 
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the novel “she saw that it had eyes and a nose and mouth, and 
when she had come close to it, she saw clearly that it was Humpty 
Dumpty itself”. The translator just copied source language into 
target language without any changes because the name refers to 
the fictitious character created by the author. 
Example name of creature:
Data number Source Language Target Language
067/P91/TTLG/
ADNC Haigha Haigha
From the example above, the words Haigha can be found 
in the page 67 of the novel. Haigha is the fictitious character 
created by author shaped as a human but his face and ear shaped 
as a rabbit. Haigha is the king’s messenger. The information 
about Haigha is in the sentence ‘He’s an Anglo-Saxon 
Messenger— and those are Anglo-Saxon attitude’. The translator 
just copied source language into target language without any 
changes because the name refers to the fictitious character created 
by the author. Another created name such as Jabberwocky, 
Tweedledee, Tweedledum and Bandersnatch also fictitious 
character that just transferred in target language without any 
changes. 
68
Example nickname and titles:
Data number Source Language Target Language
050/P45/TTLG/
ADNC Miss Miss 
From the example above, the word Miss can be found in 
the page 45 of the novel. Miss is the titles said by Alice to call her 
as the servants do in calling her name. The translator just copied 
source language into target language without any changes because 
the name refers to the titles and also a joke by Gnat. There are two 
Miss in the novel. Translator just copied the word Miss but the 
translator added a footnote “Miss bisa berarti ‘Nona’ bisa berarti 
‘tak kena’, ‘terlewatkan’. The word Miss in the proper names 
analysis is ‘Nona’. Besides datum 004, 050, 059 and 067, the 
copied proper names can be seen in the datum 003, 005, 021, 024, 
025, 026, 027, 035, 036, 068, 069, 071, 072, 075. 
From this analysis, this data copied because the names 
represent the character, for example the name Alice is a character 
name which represent she is a girl. The fictitious name also copied 
from source text into target text because the name may not have 
equivalence in the target text, so the translator just copied without 
translated or replaced the name in target text.
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B. Transcribed proper names
The proper names translation that transcribed from source 
language into target language can be transliterated or adapted on 
the level of spelling, phonology (Hermans; 1988: 13). Based on 
the analysis, the researcher found 2 data of the transcribed proper 
names. The researcher will explain the example as follows:
Example 1:
Data number Source Language Target Language
018/P14/TTLG/
ADNC Lily Lili
From the example above, the words Lily can be found in 
the page 14 of the novel. Lily is adapted into Lili in target 
language. In the novel, Lily is fictional character shaped as white 
pawns with human features. Lily is the daughter of White King 
and White Queen in the Looking Glass world. Lily in target 
language naturalized as Lili. The translator adapted the source 
language into target language in Indonesian spelling system 
because the name “Lily” in Indonesian is spelled as “Lili”. 
Therefore, the proper names Lily categorized as transcribed 
proper names.
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Example 2:
Data number Source Language Target Language
090/P136/TTLG/
ADNC July Juli 
From the example above, the words July can be found in 
the page 136 of the novel. July is adapted into Juli in target 
language. July is included in the name of months. The translator 
adapted the source language into target language in Indonesian 
spelling system because the name July in Indonesian is spelled as 
Juli. Therefore, July categorized as transcribed proper names.
Based on the data research, the transcribed proper names 
applied in the datum 018 and 090 because the proper names 
translated in Indonesian spelling system. In Indonesian language, 
the suffixes –y is spelling with –i. Therefore the names transcribed 
with Indonesian style.
C. The translated proper names
Name in source text is enmeshed in the lexicon of that 
language and acquiries ‘meaning’, it can be translated (Hermans, 
1988: 13). The proper names that translated from source language 
into target language can be translated directly. The source 
language translated literary in the target language. Based on the 
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analysis, the researcher found 60 data of the translated proper 
names. The researcher will explain some example as follows:
Example 1:
Data number Source Language Target Language
011/P12/TTLG
/ADNC
Looking-glass 
House
Rumah Kaca 
Cermin
From the example above, the words Looking Glass House 
can be found in the page 12 of the novel. Looking Glass House is 
a place in Wonderland. Looking Glass House is the first place that 
visited by Alice when she is start to imagine if she could go 
through into the looking glass. The words Looking Glass House 
is translated directly into Rumah Kaca Cermin from source text 
in target text. The word ‘Looking-glass’ is the ‘Mirror’ based on 
English Cambridge Dictionary, which means of Kaca Cermin and 
the words ‘House’ is the literal meaning of Rumah. The translator 
translated the text without an addition words. Therefore, the 
source text has equivalent words with the target text.
Example 2:
Data number Source Language Target Language
002/P8/TTLG/
ADNC Black Kitten Anak Kucing Hitam
From the example above, the words Black Kitten can be 
found in the page 8 of the novel. Black Kitten in this novel refers 
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to the one of Alice’s pet. In this novel, Alice has three cats, white 
kitten, black kitten, and their mother. The words Black Kitten is 
translated directly into Anak Kucing Hitam from source text in 
target text. The word ‘hitam’ is the literal meaning of Black and 
the words ‘anak kucing’ is the literal meaning of Kitten. The 
translator translated the text without an addition words. Therefore, 
the source text has equivalent words with the target text.
Example 3:
Data number Source Language Target Language
088/P128/TTLG/
ADNC White Majesty Yang Mulia Putih
From the example above, the words White Majesty in the 
page 128 of the novel is translated into Yang Mulia Putih in 
target text. The White Majesty is White King in the 
Wonderland. The word ‘Majesty’ is used by the Red Queen to call 
the White King and it is written in the novel ‘her White Majesty 
knows a lovely riddle— all in poetry— all about fishes. Shall she 
repeat it?’. The words White Majesty is translated directly from 
source text in target text. The word ‘Majesty’ is the literal 
meaning of Baginda/Yang Mulia and the words ‘White’ is the 
literal meaning of Putih. The translator translated the text without 
an addition words. Therefore, the source text has equivalent words 
with the target text.
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Based on the data research, the translated proper name is 
the dominant category of translation proper names. Besides datum 
002, 011, and 088, the translated proper names can be seen in the 
datum 001, 006, 007, 008, 009, 010, 012, 013, 014, 015, 016, 017, 
019, 020, 022, 023, 028, 029, 030, 031, 032, 033, 034, 037, 038, 
039, 040, 041, 042, 043, 044, 045, 046, 047, 048, 049, 051, 052, 
053, 054, 055, 056, 057, 058, 060, 062, 061, 063, 064, 065, 066, 
070, 073, 074, 076, 077, 078, 079, 080, 081, 082, 083, 084, 085, 
086, 087, 089, 091. 
The result is most proper names which translated are in the 
nickname or titles. It means that the translator replaced the source 
text with the target language which represents the character. For 
example the titles Queen translated in Indonesian language into 
Ratu, or King translated into Raja. It is because the terms Queen 
or King in Indonesia named as Ratu or Raja. The translator 
translated it based on the target language culture. 
It can be concluded that the translated proper names is the 
most translation the researcher found in the novel. Most of proper 
names are translated and not just copied from source text into 
target text. The translated proper names is about 71 data (78.02%), 
while the proper names that just copied from source text into 
target text is about 18 data (19.78%) and the transcribed proper 
names is about 2 data (2.19%). 
74
2. The Techniques Used in Translating Proper Names 
The analysis of the techniques in translating proper names used the 
theory from Molina and Albir. There are 18 techniques but not all of 
the techniques used by the translator in translating the proper names. 
The techniques by Molina Albir consist of adaption, amplification, 
borrowing, calque, compensation, description, discursive creation, 
established equivalent, generalization, linguistic amplification, 
linguistic compressions, literal translation, modulation, 
particularization, reduction, substitution, transposition, variation. But, 
not all of the techniques applied in the proper names translation.
From 91 data, the researcher found the 8 techniques applied by the 
translator. There are 41 data (46.15%) of literal translation, 17 data 
(18.68%) of borrowing, 1 data (1.09%) of linguistic amplification, 3 
data (3.29%) of discursive creation, 18 data (19.78%) of established 
equivalent, 6 data (6.59%) of amplification, 3 data (3.29%) of 
modulation, 1 data (1.09%) of borrowing and literal. There is also 1 
data which have wrong translation so the techniques do not apply in 
the text. 
The correlation of the proper names translation and the techniques 
used by the translator can be seen in the table below. The most 
translated proper names used literal translation technique. The 
classification of translated proper names used literal translation 
technique because the translator translate the proper names by word for 
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word translation, and there is no addition or reduction of the target 
text. It is mean that the literal technique produce the translated proper 
names.
Techniques
Borrow
PN 
Trans Liter
al Pure Nat
Ling. 
Ampl
Disc. 
Creation
Estab 
Equiv
Ampl Modul
ation
Borr and 
liter.
Copied - 16 - - - - 2 - -
Transcr
ibed
- - 1 - - 1 - - -
Transla
ted
41 - - 1 3 17 4 3 1
TOTAL 41 17 1 3 18 6 3 1
Table 4: Table of Proper Names Translation
From the table above, the most Copied Proper Names used the pure 
borrowing techniques. The borrowing technique used by the translator in 
delivering source text into target text. The pure borrowing produce copied 
proper names because the names are in the same form between source and 
target language. The transcribed proper names can be naturalized or uses 
established equivalent technique. It can be seen that transcribed proper 
names replacing the source language into target language with Indonesian 
system. In Indonesian spelling system, the suffixes –y is spelled with –i. 
The translated proper names usually used literal or established equivalent 
techniques. It can be seen that the most of literal translation technique and 
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established equivalent produced translated proper names. The translator 
translated proper names literally because names not only name of person 
but there are also geographical names and names of object. 
In this research, the researcher finds that the technique applied by 
the translator produce three categories of translation, there are copied, 
transcribed, and translated. From 91 data, the researcher found that the 
most technique used is literal translation, established equivalent, and 
borrowing technique. The translator cannot just transfer the names or 
terms without paying an attention to the target language form. The 
translator competences in understanding the socio-culture of the target 
language will help the translator to translate proper names. The analysis of 
proper names translation based on the theory. The explanation about each 
technique will be discussed in the following sentence
A. Literal Translation
Literal translation is translated a word or an expression 
word for word (Molina and Albir, 2002). Literal translation used 
by the translator in translating source language literally into target 
language. The focused is on the structure of the source text. There 
are 41 data (46.15%) of literal translation techniques found in the 
novel Through the Looking Glass and What Alice Found There. 
Literal translation applied in all classification of proper names, 
which is personal name, geographical name, and name of object. 
The examples will be explained more detail below:
77
1. Literal translation in personal name 
Data number Source Language Target Language
016/P14/TTLG/
ADNC White Queen Ratu Putih
In the table above, the proper names White Queen appear 
in the two chapter of the novel. The White Queen is a 
fictional character in the novel. The physical appearance of 
the White Queen can be seen in the picture in chapter five. 
She wearing a crown, and dress which covered shawl. The 
White Queen is very kind, wise, and not arrogant, she is 
different with her sister, the Red Queen. The translator 
translated the White Queen into Ratu Putih. The translation 
techniques applied in the proper names White Queen is 
Literal Translation. The word ‘White’ in the target text 
mean ‘Putih’ and the word ‘Queen’ in the target text mean 
‘Ratu’. Therefore, the translator translated the proper names 
literally without replacement or addition.
Data number Source Language Target Language
047/P43/TTLG/
ADNC
Rocking-Horse-
Fly
Lalat-Kuda-
Goyang
In the table above, the proper names Rocking-horse-fly is 
translated into lalat-kuda-goyang. From the image of 
Rocking-Horse-fly, it can be indicated that the name is a pun 
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of portmanteau or combination of two words from Rocking-
Horse which mean ‘kuda-goyang’ (children’s toy which 
works by rock it forward and backward like a rocking chair) 
and Horsefly which mean ‘lalat kuda’. The picture is a 
rocking-horse with black dots on its body and it has wings as 
a fly on its back. It is made entirely of wood, and gets about 
by swinging itself from branch to branch. It lives on sap and 
sawdust. The technique of translation used in Rocking-
Horse-fly is a literal translation. The translation is ‘Rocking’ 
which mean ‘mengayun-ayun’, ‘Horse’ which mean 
‘kuda’, and ‘fly’ which mean ‘lalat’. There is no reduction 
or an addition in target text. Therefore, the technique used by 
the translator is literal translation.
2. Literal translation in geographical name
Data number Source Language Target Language
081/P112/TTL
G/ADNC Menai Bridge Jembatan Menai
In the table above, the proper names Menai Bridge can be 
found in the page 112. The proper names Menai Bridge 
written in the lyrics of a song. The song was sang by the 
Knight and addresses to Alice. The Menai Bridge in this 
novel is a place based on the real place, located in the real 
world. The translator translated Menai Bridge into 
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Jembatan Menai. The technique used by translator in 
translating Menai Bridge is Literal translation. The word 
‘Menai’ is not translated because it is name of place, and the 
word ‘Bridge’ in the target text mean ‘Jembatan’. There is 
no reduction or an addition when the translator translated the 
source text into target text. The translator translated the 
proper names literally because the source text has equivalent 
with the target text.
Data number Source Language Target Language
091/P136/TTLG/
ADNC Wonderland Dunia Ajaib
In the table above, the proper names Wonderland can be 
found in the page 136. Wonderland appeared in the poems 
in the last chapter. The translator translated Wonderland into 
Dunia Ajaib. Wonderland is the fictional place in the novel 
and cannot found in the real world. The literal translation 
techniques applied in translating the proper names 
Wonderland. The word ‘Wonderland’ in the target text is 
‘Negeri Ajaib’ or ‘Dunia Ajaib’. There is no reduction or an 
addition when the translator translated the source text into 
target text. Therefore, the technique used by the translator is 
literal translation.
3. Literal translation in name of object
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Data number Source Language Target Language
063/P78/TTLG/
ADNC Saturday Night Sabtu Malam
In the example above, the words Saturday Night can be 
found in the page 78. Saturday Night categorize in name of 
object: date. The proper names Saturday Night is in the 
dialogue between Humpty Dumpty and Alice. The translator 
used the literal translation techniques to translate Saturday 
Night. The word ‘Saturday’ in the target text mean ’Sabtu’ 
and the word ‘Night’ in the target text mean ‘Malam’. There 
is no reduction or an addition when the translator translated 
the source text into target text. Therefore, the technique used 
by the translator is literal translation.
Data number Source Language Target Language
084/P124/TTLG/
ADNC Visitor’s Bell Lonceng Tamu
In the example above, the proper names Visitor’s Bell is 
the trademark. The proper names Visitor’s Bell can be found 
in the page 124. Visitor Bell’s is one of the bell’s marks in 
the kingdom when Alice came and she was confused to enter 
the kingdom because there is two bells. The literal translation 
techniques applied in translating the proper names Visitor 
Bell’s. The word ‘Visitor’ in the target text is 
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‘Tamu/pengunjung’ and the word ‘Bell’ in the target text is 
‘Lonceng’. There is no reduction or an addition when the 
translator translated the source text into target text. Therefore, 
the technique used by the translator is literal translation.
Besides datum 016, 047, 081, 091, 063, and 084, the literal 
translation also can be seen in the datum 002, 007, 008, 010, 013, 
014, 015, 022, 031, 032, 033, 034, 037, 042, 043, 045, 046, 052, 
053, 055, 057, 058, 060, 065, 066, 070, 076, 078, 079, 080, 083, 
085, 086, 088, 089. The literal technique is the dominant technique 
used by the translator in translating the novel Through the Looking 
Glass and What Alice Found There. Literal translation technique 
produce translated proper names because all of the names 
translated literally.
A. Borrowing
Borrowing is taking a word or expression straight from another 
language. It can be pure without any change or it can be naturalized 
(Molina and Albir, 2002). There are 17 data or 18.68% of 
borrowing translation techniques found in the novel Through the 
Looking Glass and What Alice Found There. The data are pure 
borrowing and naturalized. The examples will be explains below:
1. Pure borrowing
Data number Source Language Target Language
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067/P91/TTLG
/ADNC Haigha Haigha
The proper name Haigha mentioned in page 90 in 
the novel. Haiga is one of the White king’s messengers. 
Haigha is fictional characters and the physical appearance 
of Haigha drawn in the novel. The writer insert the picture 
of Haigha in the novel to make the reader could imagine 
the physical appearance of the character. The proper name 
Haigha is not the common name in Indonesian. The 
translator decided to only copy the proper names from 
source text into target text without any further information. 
The proper names borrowed from source text into target 
text without any replace. Therefore, the technique used by 
the translator is categorized as pure borrowing.
Data number Source Language Target Language
021/P19/TTLG
/ADNC Jabberwocky Jabberwocky
From the table above, the proper names 
Jabberwocky appears in the page 19. The proper names 
Jabberwocky appears in the poem which explained 
Jabberwocky itself. Jabberwocky is fictional characters 
and the physical appearance of Jabberwocky drawn in the 
novel. The writer insert the picture of Jabberwocky in the 
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novel to make the reader could imagine the physical 
appearance of the character. The translator decided to only 
copy the proper names from source text into target text 
without any further information. The proper names 
Jabberwocky borrowed from source text into target text 
without any replace. Therefore, the technique used by the 
translator is categorized as pure borrowing.
2. Naturalized
Data number Source Language Target Language
018/P14/TTLG/
ADNC Lily Lili
From the table above, the proper names Lily can be 
found in the page 14. Lily is the fictional character in the 
novel. Lily shaped as a pawn. The researcher found that the 
proper names Lily is the only one that used naturalized 
technique. The translator borrowed the name Lily into Lili 
by naturalized because Lily in Indonesian style pronounced 
with the word ‘i’. The translator chooses to translate the 
proper names Lily into Indonesian standard spelling 
system. Therefore, Lily was translated by naturalized 
technique.
Besides the datum 067, 021, and 018, the borrowing 
technique applied by the translator can be seen in the datum 
004, 024, 025, 026, 027, 035, 036, 050, 059, 068, 069, 071, 
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072, 075. The translator decided to borrow the proper 
names because the names represent the character and the 
names also naturalized because it is followed the 
Indonesian spelling system.
Pure borrowing technique applied in 16 data. The 
translator used the technique for delivering the proper 
names. The most proper names in pure borrowing are name 
of creature. The pure borrowing technique used by the 
translator produced the copied proper names. Copied proper 
names reproduced in the target text exactly as they were in 
the source text. Therefore, this technique applied in 
translation proper names.
B. Linguistic Amplification
Linguistic amplification is to add linguistic elements 
(Molina and Albir, 2002). In linguistic amplification technique, 
here is an addition in the linguistic elements to make the translated 
more clear and understandable. The researcher found one proper 
name translated with linguistic amplification technique. The 
explanation will be explained in the following table.
Data number Source Language Target Language
087/P124/TTLG/
ADNC Mutton Kaki Kambing
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Picture 2: Mutton in Alice
From the table and picture above, the word Mutton is 
categorized as proper names because Mutton is one of fictional 
character in the novel and the physical appearance of Mutton 
drawn in the novel. In the picture, Mutton drawn as the goat’s leg 
and it has arm and leg. The word Mutton should be translated into 
‘daging domba/kambing’, but the translator add the linguistic 
elements and the translation changed into ‘Kaki Kambing’. The 
translator added the word ‘Kaki’ in Indonesian novel because the 
physical appearance of Mutton in novel is shaped as leg of goat. 
Therefore, the linguistic amplification techniques used by the 
translator in translating the proper names Mutton.
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C. Discursive Creation
Discursive creation is to establish a temporary equivalence 
that is totally unpredictable out of context (Molina and Albir, 
2002). There are 3 data (3.29%) of discursive creation techniques 
found in the novel Through the Looking Glass and What Alice 
Found There.
Data number Source Language Target Language
009/P11/TTLG/
ADNC Nasty Knight Kuda
Picture 3: Nasty Knight
From the table and picture above, the proper name Nasty 
Knight is appeared by the page 11 on the novel. Nasty Knight is 
fictional character and shaped as a knight but his head shaped as a 
horse in a chess play. The physical appearance of Nasty Knight is 
drawn in the novel. Nasty Knight should be translated into 
Ksatria Buruk/ Kotor because Nasty in Indonesian is 
‘buruk/kotor’ but the translator translated Nasty Knight into 
Kuda in Indonesian language.  The translator may be translate the 
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proper name Nasty Knight based on the picture in the novel. The 
translation of Nasty Knight is not same with the source language 
and it has a temporary equivalence, but the meaning is appropriated 
with the context. Therefore, the technique applied by the translator 
is discursive creation.
Data number Source Language Target Language
049/P44/TTLG
/ADNC
Bread-and-Butter-
Fly Kupu-Kupu Roti
From the table above, Bread-and-Butter-Fly is one of the 
fictional characters in the novel. Bread-and-Butter-Fly can be 
found in the page 44. Bread-and-Butter-Fly is a kind of butterfly 
but it is made of bread. The physical appearance is explained in the 
sentence ‘you may observe a Bread-and-Butterfly. Its wings are 
thin slices of Bread-and-butter, its body is a crust, and its head is a 
lump of sugar’. The writer added picture of Bread-and-Butter-Fly 
in the novel. This proper name is included in a pun. The proper 
name not translated into Roti-dan-mentega-terbang but the 
translator translated it into Kupu-Kupu Roti. 
The translator may be translated Bread-and-Butter-Fly 
based on the picture in the novel. The translation of Bread-and-
Butter-Fly is not same with the source language and it has a 
temporary equivalence, but the meaning is appropriated with the 
context. The translator also added a footnote that some proper 
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names are a pun. The proper names Butterfly became Bread-and-
Butter-Fly. Therefore, the technique applied by the translator is 
discursive creation. Another discursive creation technique found in 
the novel is in the datum 006.
D. Established Equivalent
To use a term or expression recognized (by dictionaries or 
language in use) as an equivalent in the TL (Molina and Albir, 
2002). There are 18 data (19.78%) of established equivalent 
techniques found in the novel Through the Looking Glass and 
What Alice Found There.
Data number Source Language Target Language
019/P16/TTLG
/ADNC Queen Ratu
The table above shows that the proper names Queen can be 
found in the page 16. Queen is the term or expression used by 
people as an appellation to call the noble. In this novel, the word 
Queen used to call the wife of the White King. The term ‘Queen’ 
in source text is translated into ‘Ratu’ in target text. The term 
Queen in source text recognized by dictionaries or language in use 
and it has an equivalent in the target text. The word Queen 
recognized by the Indonesian dictionary and the translation is Ratu. 
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Therefore, the technique used by the translator in translating the 
proper name Queen is established equivalent.
Data number Source Language Target Language
028/P29/TTLG
/ADNC Your Majesty Yang Mulia
It can be seen at the table that the proper names Your 
Majesty is the title to mention the person whom have the highest 
title in a kingdom. Your Majesty is a common term used in 
addressing royals, it is importance to show courtesy. The proper 
name Your Majesty can be seen in the page 29. The translator 
translated Your Majesty into Yang Mulia in the target text. The 
term Your Majesty in source text recognized by dictionaries or 
language in use and it has an equivalent in the target text. The word 
Your Majesty recognized by the Indonesian dictionary and the 
translation is Yang Mulia. Therefore, the technique used by the 
translator in translating the proper name Yang Mulia is established 
equivalent.
Data number Source Language Target Language
048/P43/TTLG
/ADNC Snap-Dragon-Fly
Capung 
Pemangsa
From the table above, the proper names Snap-Dragon-Fly 
can be seen at the page 43 in the novel. Snap-Dragon-Fly is one of 
the fictional characters found in the Wonderland. The physical 
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appearance of Snap-Dragon-Fly can be seen at the picture drawn 
in the novel. The description of Snap-Dragon-Fly is in the 
sentence ‘and there you’ll find a snap-dragon-fly. Its body is made 
of plum-pudding, its wings of holly leaves, and its head is a raisin 
burning in brandy’. The word ‘Snap’ has a meaning ‘penggigit 
yang tiba-tiba’ but translator not translated Snap-Dragon-Fly into 
Capung penggigit tiba-tiba. The Snap-Dragon-Fly translated into 
Capung Pemangsa because the word ‘pemangsa’ is in the 
language in use. The word ‘pemangsa’ is more familiar in 
Indonesian. The translator also added a footnote that some proper 
names are a pun. The proper names Dragonfly became Snap-
Dragon-Fly. Therefore, the technique used by the translator in 
translating the proper name Snap-Dragon-Fly is established 
equivalent.
Besides datum 019, 028, and 048, the established 
equivalent technique can be seen in the datum 011, 012, 017, 020, 
023, 029, 030, 038, 039, 040, 041, 044, 061, 064, 090.
E. Amplification
To introduce details that are not formulated in the source 
text, amplification is information, explicative paraphrasing (Molina 
and Albir, 2002). There are 6 data (6.59%) of amplification found 
in this novel. The analysis will be explained in the following table.
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Data number Source Language Target Language
005/P9/TTLG/
ADNC Kitty Kitty, Si Hitam
From the table above, it can be seen that the proper names 
Kitty can be found in the page 9. Kitty is one of the physical 
characters found in the novel. Kitty shaped as a cat and Kitty is the 
Alice’s pet. The physical appearance of Kitty can be seen in the 
novel because the writer was inserting the picture of Kitty. The 
translator translated Kitty with an addition ‘Si Hitam’ in the target 
text. The phrase ‘si hitam’ functioned to introduce the details that 
are not formulated in the source text. The addition of ‘si hitam’ 
purposed to give the information that Kitty is the cat with black 
fur, because there was another cat named Snowdrop and Dinah. 
Therefore, the technique used by the translator is amplification.
Data number Source Language Target Language
062/P78/TTLG
/ADNC
History of 
England
Sejarah Kerajaan 
Inggris
From the table above, History of England is included in 
the proper names because it is a work of art. History of England is 
appeared in the page 78.  The context is Humpty Dumpty said to 
Alice if there is a book entitled History of England. The translator 
not translated it with literal translation. The literal translation is 
Sejarah dari Inggris but there is an addition ‘Kerajaan’ in the 
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target text. The word ‘Kerajaan’ functioned to introduce the details 
that are not formulated in the source text. The addition of 
‘Kerajaan’ purposed to give the information about the book. 
Therefore, the translator translated History of England into 
Sejarah Kerajaan Inggris using amplification technique. Besides 
datum 005 and 062, the amplification technique used by the 
translator also can be seen in the datum 001, 003, 073, and 074.
F. Modulation
Modulation is change the point of view, focus or cognitive 
category in relation to the source text, it can be lexical or structural 
(Molina and Albir). The researcher found 3 data (3.29%) of the 
modulation techniques used by the translator in translating the 
novel. The analysis will be explained below
Data number Source Language Target Language
054/P48/TTLG
/ADNC
To the House of 
Tweedledee
Tweedledee 
Punya Rumah
From the table above, To the House of Tweedledee is 
included in the proper name; trademark. The context is when Alice 
looking for a road through the wood. But wherever the road she 
took she was back to the place that the two finger-posts pointing 
the same way. The proper names To the House of Tweedledee 
should be translated literally into Ke Rumah Tweedlede. But the 
93
translator translated it into Tweedledee Punya Rumah. The 
translator not translated it with literal translation because the 
translation of the proper names is changing the point of view. 
Therefore, the technique used by the translator is modulation 
technique.
Data number Source Language Target Language
051/P46/TTLG
/ADNC Dash Gesit
From the table above, the proper name Dash can be seen in 
the page 46 of the novel. The context is when Alice walked into the 
wood and she was thought about her name. The word Dash can be 
found in the sentence ‘you know, when people lose dogs—  
“answers to the name of Dash:’ had on a brass collar’. The 
translator translated Dash into Gesit in target text. The meaning of 
proper name Dash in Indonesian dictionary is Lari Cepat but the 
translator translated it into Gesit. The translator not translated it 
with literal translation because the translation of the proper names 
is changing the point of view. Therefore, the technique used by the 
translator is modulation technique. Another modulation technique 
that can be seen in the novel is in the datum 077.
94
G. Borrowing and Literal
Borrowing and literal translation technique is the 
combination of two technique used by the translator in translating 
source text. The researcher found 1 data (1.09%) of borrowing and 
literal technique. The example will be explained below
Data number Source Language Target Language
056/P53/TTLG
/ADNC
The Walrus and 
The Carpenter
Si Walrus dan 
Tukang Kayu
From the table above, The Walrus and The Carpenter 
included in proper names of object; work of art. The proper names 
can be found in the page 53 of the novel. The Walrus and The 
Carpenter is a poem that spoken by Tweedledee into Alice when 
Alice asked about road that leads out of the wood. The Walrus 
and The Carpenter translated into Si Walrus dan Tukang Kayu. 
There was 2 technique applied in this sentence. Walrus borrowed 
in Indonesian into Walrus and The Carpenter translated in 
Indonesian into Tukang Kayu. Therefore, the technique applied 
by the translator is borrowing and literal technique.
95
The result of findings shows that the most techniques found in this 
translation from English to Indonesian is the literal translation because 
most of the proper names found in the novel Through the Looking Glass 
and What Alice Found There translated literally. There are 41 data 
(46.15%) of literal translation applied in this novel. The researcher found 
another techniques applied by the translator, there are 18 data (19.78%) 
of established equivalent, 17 data (18.68%) of borrowing, 6 data (6.59%) 
of amplification. The discursive creation and modulation is 3 data 
(3.29%) in each technique, and there are 1 data (1.09%) in linguistic 
amplification, and borrowing and literal. There is also 1 data which have 
wrong translation so the techniques do not apply in the text. 
The findings show that most technique applied in this translation is 
literal translation, established equivalent, and borrowing technique. The 
techniques used in translating produce three kinds of translation, there 
are copied, transcribed and translated. Borrowing technique produced 
copied proper names because the proper names just delivered from 
source text into target text. There is no replaced word because it is pure 
borrowed. The borrowing technique that produced copied proper names 
is 16 data. 
The transcribed translation is produced by naturalized or 
established equivalent technique. In this research, the researcher found 2 
transcribed translation. Transcribed translation are transliterated or 
adapted on the level of spelling, phonology etc. The researcher found 
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that transcribed proper names replacing source language into target 
language with Indonesian spelling system. The proper names replaced in 
the level of word, it is found that the suffixes –y is spelled with –i in 
Indonesian. In naturalized, the proper names Lily translated into Lili and 
in the established equivalent technique, the proper names July translated 
into Juli.
Another classification of translation is translated proper names. In 
this research, the researcher found that most of translated proper names 
used literal translation and established equivalent technique. The literal 
translation produced 41 translated proper names and established 
equivalent produced 17 translated proper names. Literal translation 
produced translated proper names because the proper names translated 
literally and most of translated proper names are names of place and 
names of object, but there is also name of person. Established equivalent 
is use a term or expression recognized (by dictionaries or language in 
use) as an equivalent in the target text. Established equivalent produced 
translated proper names because almost of term or expression recognized 
by dictionary are translated from source into target text.
Based on the explanation above, the Molina and Albir’s theory can 
be applied not only in the sentence but also in proper names. Here, the 
researcher proves that Molina and Albir’s theory can be applied and it is 
appropriate in modern of translation text. 
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3. The Accuracy in Proper Names Translation
Accuracy is related to the correct and incorrect dealing with 
transferring message from source text into target text. The analysis on 
the accuracy shows that the data can be classified into three categories, 
there is accurate translation, less accurate translation, and inaccurate 
translation. The accuracy translation of proper names in the novel 
Through the Looking Glass and What Alice Found There was assessed 
by two raters. The rater give the score based the theory from Nababan 
about quality assessment. After the data assessed by the raters, the 
researcher calculate the data from the first and second rater. Then, the 
researcher classified the total average based on the scale of accuracy. 
The scale of accuracy which is used in assessing the quality can be 
seen below:
Table 5: Table of theory accuracy in quality assessment
Scale Description
2.50 – 
3
Accurate. The meanings, technical terms, phrases, or source 
language text are accurately transferred into target language. 
There is no distortion of meaning.
2 – 
2.49
Less Accurate. Most of the meanings, technical terms, 
phrases, or source language text accurately transferred into 
target language. But, there is still distortion of meaning or 
double meaning translation or deletion of meaning which can 
disrupt the integrity of message.
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1 – 
1.99
Inaccurate. The meanings, technical terms, phrases, or source 
language text are inaccurately transferred into target language 
or removed.
From the data findings, based on table accuracy in appendix, from 
91 data, 87 data (95.60%) are accurate, 3 data (3.29%) are less 
accurate, and 1 data (1.09%) are inaccurate. The table of percentage 
and the analysis of the accuracy will be explained below:
a. Accurate Translation
The data included in this classification are the translation which the 
meaning is same as the meaning of proper names in the source text. 
The source language text is accurately transferred into target 
language. There is no distortion of meaning. From 91 data, there are 
87 data that can be described as accurate translation. The data cover 
95.60% of all the data. The examples of accurate translation can be 
seen below:
Datum: 030/P31/TTLG/ADNC
SL: You can be the White Queen’s Pawn, if you like
TL: Kau bisa menjadi Bidak Ratu Putih, kalau kau mau.
In the data number 030, the data can be seen in proper names 
White Queen’s Pawn which is translated into Bidak Ratu Putih. In 
the context, the proper names White Queen’s Pawn was said by the 
Red Queen to Alice when Alice said that she want to be one of a 
pawn in the huge game of chess that’s being played. The two raters 
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considered that the proper name above is translated accurately. The 
equivalent between source text and target text is accurate. Thus, the 
meaning of the source text is same as the target text. White translated 
into Putih, Queen translated into Ratu and Pawn translated into 
Bidak. There is no distortion in meaning. Therefore, the proper names 
White Queen’s Pawn categorized as accurate translation. Almost all 
of the data are accurate. The accurate translation also can be seen in 
the datum 001, 002, 003, 004, 005, 007, 008, 010, 011, 012, 013, 014, 
015, 016, 017, 018, 019, 020, 021, 022, 023, 024, 025, 026, 027, 028, 
029, 031, 032, 033, 034, 035, 036, 037, 038, 039, 040, 041, 042, 043, 
044, 045, 046, 047, 048, 049, 050, 051, 052, 053, 055, 056, 057, 
058,059, 060, 061, 062, 063, 064, 065, 066, 067, 068, 069, 070, 071, 
072, 073, 074, 075, 076, 077, 078, 079, 080, 081, 083, 084, 085, 086, 
087, 088, 089, 090, 091
b. Less Accurate Translation
The second classification is less accurate translation. The data that 
included in this classification is the translation proper names that have 
distortion of meaning or double meaning translation or deletion of 
meaning which can disrupt the integrity of message. From 91 data, 
there are 3 data that can be described as less accurate translation. The 
data cover 3.29% of all the data. The examples of less accurate 
translation can be seen below:
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Datum: 006/P10/TTLG/ADNC
SL: You pulled Snowdrop away by the tail just as I had put down 
the saucer of milk before her!
TL: Kau tarik ekor si Gumpalan Salju saat kutaruh mangkuk susu 
di depannya.
In the data number 006, the data can be seen in proper names 
Snowdrop which is translated into Gumpalan Salju. In the context, 
the proper name Snowdrop is a white cat and it is one of Alice’s pet. 
The name Snowdrop appeared in the conversation where Alice talking 
with her black pet named Kitty. The score average from two raters is 
2. Snowdrop should not be translated because it is included in 
personal names. Snowdrop should be borrowed from source text into 
target text. If the translator translated the proper names, it should be 
Tetesan Salju and not Gumpalan Salju. The meanings of source 
language text transferred into target language. But, there is still 
distortion of meaning which can disrupt the integrity of message. 
Therefore, the proper names Snowdrop categorized as less accurate 
translation. Another less accurate translation can be seen in the datum 
009 and 054.
c. Inaccurate Translation
The third classification is inaccurate translation. The data that 
included in this classification is the translation proper names that have 
inaccurate meaning or it is totally different between source text into 
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target text. From 91 data, there are 1 data that can be described as 
inaccurate translation. The data cover 1.09% of all the data. The 
examples of inaccurate translation can be seen below:
Datum: 082/P120/TTLG/ADNC
SL: I mean one of the last set of Tuesdays, you know.’
TL: maksudku kelompok Kamis yang terakhir itu
In the data number 082, the data can be seen in proper names 
Tuesdays which is translated into Kamis. There was wrong 
translation of Tuesday. Based on Indonesian dictionary, the proper 
name Tuesday is translated into Selasa and not Kamis. The two raters 
considered that the proper name above is translated inaccurately. The 
equivalent between source text and target text is not accurate. 
Therefore, the proper names Tuesday categorized as inaccurate 
translation.
Based on the analysis, most of translation proper names in the 
novel Through the Looking Glass and What Alice Found There are 
accurate because from the 91 data, 87 data (95.60%) are accurate and 
the meaning transferred successfully from source text into target text. 
The inaccurate of translation meaning is only 1 data, the researcher 
thought that may be the translator wrong in wrote the translation in 
target text.
102
CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTION
This chapter divided into two parts. The first part is conclusion 
about the analysis and discussion as the answer toward three problems as 
stated in the problem statement. The second part is suggestion.
A. Conclusion
This chapter will deliver the conclusion of the analysis based on 
the problem statement that stated in Chapter I. The conclusion 
presented as follows:
1. As a result, from 91 data, the researcher classified the translation 
into Herman’s theory about proper names classification; copied, 
transcribed, substituted, and translated proper names. The 
researcher found that the most proper names is translated from 
source text into target text, it is about 71 data (78.02%), while the 
proper names that just copied from source text into target text is 
about 18 data (19.78%) and the transcribed proper names is about 
2 data (2.19%). It can conclude that almost proper names found in 
the novel Through the Looking Glass and What Alice Found 
There is translated in Indonesian language by the translator and 
the most translated proper names is titles.
2. The technique of translating proper names is necessary to make 
the translator translated correctly. In the Indonesian novel, the 
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researcher found 8 techniques applied by the translator. The 
researcher found that the literal translation technique or word-for-
word translation is the most technique applied by the translator in 
translating the proper names. Literal translation technique 
produced translated proper names, because it is translated literally 
from source tect into target text. There are 41 data (46.15%) of 
literal translation applied in this novel. The researcher found 
another techniques applied by the translator, there are 18 data 
(19.78%) of established equivalent, 17 data (18.68%) of 
borrowing, 6 data (6.59%) of amplification. The discursive 
creation and modulation is 3 data (3.29%) in each technique, and 
there are 1 data (1.09%) in linguistic amplification, and borrowing 
and literal. There is also 1 data which have wrong translation so 
the techniques do not apply in the text.
3. The analysis on the accuracy shows that the data can be classified 
into three categories, there is accurate translation, less accurate 
translation, and inaccurate translation. The accuracy translation of 
proper names in the novel Through the Looking Glass and What 
Alice Found There was assessed by two raters. From the 91 data, 
based on table accuracy in appendix, 87 data (95.60%) are 
accurate, 3 data (3.29%) are less accurate, and 1 data (1.09%) is 
inaccurate. It can concluded that the translator was translated the 
proper names accurately. 
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B. Suggestion
Based on the result of the research, the researcher would like to 
suggest that: 
1. Suggestion for the other researcher
The other researcher who will conduct the same subject in this 
research should analyze more improved and better about proper 
names. The proper names almost appear in many kinds of literary 
work genres. Because there is still small amount the research about 
proper names, it would be interesting if the other researcher would 
like to analyze this subject because it will be beneficial in give 
much additional information and knowledge about proper names.
2. Suggestion for the translator
The researcher recommends that in translating proper names, the 
translator should be more understanding about the culture in source 
text in order to produce the good quality of the translation proper 
names. The translator also should be more careful so there is no 
mistake in translating the proper names.
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DATA OF THE NOVEL AND THE RANSLATION TECHNIQUES
DATA 
NUMB
SOURCE 
LANGUAGE
TARGET 
LANGUAGE
CATEGORY TECHNI-
QUE
001/P8/TTL
G/ADNC
that the white kitten 
had had nothing to do 
with it
si putih, anak kucing 
itu, sama sekali taka da 
sangkut pautnya 
dengan hal tersebut.
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Amplificati
on
002/P8/TTL
G/ADNC
It was the black 
kitten’s fault entirely
Ini sama sekali dan 
sepenuhnya kesalahan 
si anak kucing hitam
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
003/P8/TTL
G/ADNC
The way Dinah 
washed her children’s 
faces was this
Beginilah cara Dinah 
(kucing tua itu) 
mencuci muka anak-
anaknya
Personal 
names: name 
of creature
Amplificati
on
004/P8/TTL
G/ADNC
while Alice was 
sitting curled up in a 
corner of the great 
arm-chair
Jadi, saat Alice duduk 
melingkar di sudut 
kursi malas besar itu
Personal 
names: name 
of person
Pure 
Borrowing
005/P9/TTL
G/ADNC
Kitty sat very 
demurely on her knee
Kitty, si hitam, duduk 
manis di lututnya
Personal 
names: name 
of creature
Amplificati
on
006/P10/TT
LG/ADNC
You pulled 
Snowdrop away by 
the tail just as I had 
put down the saucer 
of milk before her!
Kau tarik ekor si 
Gumpalan Salju saat 
kutaruh mangkuk susu 
di depannya.
Personal 
names: name 
of creature
Discursive 
Creation
007/P11/TT
LG/ADNC
You know I’m saving 
up all your 
Kau tahu, akan 
kukumpulkan semua 
Names of 
object: date
Literal 
translation
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punishments for 
Wednesday week
hukumanmu untuk hari 
Rabu nanti.
008/P11/TT
LG/ADNC
don’t smile, my dear, 
I’m asking it 
seriously.
Ayolah, jangan 
tersenyum, Sayang. 
Aku bertanya serius
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
009/P11/TT
LG/ADNC
if it hadn’t been for 
that Nasty Knight, 
that came wiggling 
down among my 
pieces
Kalau saja Kuda tidak 
berlompatan diantara 
pasukanku.
Personal 
names: name 
of creature
Discursive 
creation
010/P11/TT
LG/ADNC
‘Nurse! Do let’s 
pretend that I’m a 
hungry hyaena, and 
you’re a bone.’
‘Perawat! Mari 
berpura-pura aku jadi 
dubuk lapar dank au 
jadi sepotong tulang’
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
011/P12/TT
LG/ADNC
I’ll put you through 
into Looking-glass 
House. How would 
you like that?
Akan kumasukkan kau 
ke Rumah Kaca 
Cermin. Nah, kau 
mau?
Geographical 
names
Established 
Equivalent 
012/P13/TT
LG/ADNC
and had jumped 
lightly down into the 
Looking-glass room
Melompat turun ke 
Kamar Kaca Cermin. 
Geographical 
names
Established 
Equivalent
013/P14/TT
LG/ADNC
‘Here are the Red 
King and the Red 
Queen,’ Alice said 
‘Itu Raja Merah, dan 
Ratu Merah.’ Kata 
Alice
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
014/P14/TT
LG/ADNC
‘Here are the Red 
King and the Red 
Queen,’ Alice said
‘Itu Raja Merah, dan 
Ratu Merah.’ Kata 
Alice
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
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015/P14/TT
LG/ADNC
‘and there are the 
White King and the 
White Queen sitting 
on the edge of the 
shovel
‘dan itu Raja Putih 
dan Ratu Putih duduk 
di pinggir sekop 
perapian
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
016/P14/TT
LG/ADNC
‘and there are the 
White King and the 
White Queen sitting 
on the edge of the 
shovel
‘dan itu Raja Putih dan 
Ratu Putih duduk di 
pinggir sekop perapian
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
017/P14/TT
LG/ADNC
… just in time to see 
one of the White 
Pawns roll over and 
begin kicking 
…tepat saat itu ia 
melihat salah satu 
Bidak Putih terguling 
dan mulai menendang-
nendang.
Personal 
names: name 
of creature
Established 
Equivalent
018/P14/TT
LG/ADNC
‘My precious Lily! 
My imperial kitten!’ 
‘Bunga Lili-ku sayang, 
anak kucing kerajaan!’
Personal 
names: name 
of creature
Naturalized 
019/P16/TT
LG/ADNC
and lifted him across 
more slowly than she 
had lifted the Queen 
Dan memindahkanya 
lebih perlahan 
dibandingkan ketika 
tadi ia memindahkan 
sang Ratu.
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles - 
Title used 
without 
names
Established 
Equivalent
020/P17/TT
LG/ADNC
quite forgetting that 
the King couldn’t 
hear her. 
Lupa bahwa sang Raja 
tak bisa mendengar 
suaranya.
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles 
Established 
Equivalent
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021/P19/TT
LG/ADNC
JABBERWOCKY JABBERWOCKY Personal 
names: name 
of creature
Pure 
Borrowing 
022/P23/TT
LG/ADNC
‘O Tiger-lily,’ said 
Alice
‘Oh, Lili Macan’ kata 
Alice
Personal 
names: name 
of creature
Literal 
translation
023/P24/TT
LG/ADNC
‘It isn’t manners for 
us to begin, you 
know,’ said the Rose
‘Tidak sopan bagi kami 
untuk memulai 
percakapan, kau tahu 
itu’ kata Mawar
Personal 
names: name 
of creature
Established 
Equivalent
024/P24/TT
LG/ADNC
cried a Daisy Bow-wow’ teriak 
sekuntum Daisy
Personal 
names: name 
of creature
Pure 
Borrowing 
025/P26/TT
LG/ADNC
‘I never say anybody 
that looked stupider,’ 
a Violet said
‘belum pernah kulihat 
orang sebodoh kamu’ 
kata Violet
Personal 
names: name 
of creature
Pure 
Borrowing 
026/P26/TT
LG/ADNC
‘Her petals are done 
up close, almost like 
a dahlia,
“kelopak bunganya 
dirapatkan keatas, 
hamper seperti Dahlia” 
Personal 
names: name 
of creature
Pure 
Borrowing 
027/P27/TT
LG/ADNC
‘She’s coming!’ cried 
the Larkspur. 
“Itu dia datang!” seru 
bunga Lakspur
Personal 
names: name 
of creature
Pure 
Borrowing 
028/P29/TT
LG/ADNC
‘I only wanted to see 
what the garden was 
like, your Majesty--’
“aku hanya ingin 
melihat taman ini, 
Yang Mulia”
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles 
Established 
equivalent
029/P30/TT
LG/ADNC
I wouldn’t mind 
being a Pawn, if only 
I might join 
Tak apa menjadi 
bidak, asal boleh ikut 
main.
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Established 
Equivalent
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030/P31/TT
LG/ADNC
You can be the 
White Queen’s 
Pawn, if you like
Kau bisa menjadi 
Bidak Ratu Putih, 
kalau kau mau.
Personal 
names: name 
of creature
Established 
Equivalent
031/P31/TT
LG/ADNC
and you’re in the 
Second Square to 
began with 
Kau akan mulai di 
Kotak Kedua
Geographical 
names
Literal 
translation
032/P31/TT
LG/ADNC
when you get to the 
Eighth Square you’ll 
be a Queen 
Kalau kau berhasil 
mencapai Kotak 
Kedelapan, kau akan 
menjadi Ratu.
Geographical 
names
Literal 
translation
033/P34/TT
LG/ADNC
So you’ll go very 
quickly through the 
Third Square— 
Jadi, kau bisa cepat 
mencapai Kotak 
Ketiga, 
Geographical 
names
Literal 
translation
034/P34/TT
LG/ADNC
and you’ll find 
yourself in the 
Fourth Square in no 
time 
Dan tak berapa lama 
kemudian kau sampai 
ke Kotak Keempat
Geographical 
names
Literal 
translation
035/P34/TT
LG/ADNC
Well, that square 
belongs to 
Tweedledum and 
Tweedledee
Nah, kotak itu milik si 
kembar Tweedledum 
dan Tweedledee.
Personal 
names: name 
of creature
Pure 
Borrowing
036/P34/TT
LG/ADNC
that  square belongs 
to Tweedledum and 
Tweedledee 
kotak itu milik si 
kembar Tweedledum 
dan Tweedledee.
Personal 
names: name 
of creature
Pure 
Borrowing 
037/P34/TT
LG/ADNC
the Seventh Square 
is all forest 
Kotak ketujuh isinya 
hutan
Geographical 
names
Literal 
translation
038/P34/TT
LG/ADNC
however, one of the 
Knights will show 
you the way 
Tapi, salah satu 
Ksatria Berkuda akan 
menunjukkan jalan
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Established 
Equivalent
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039/P34/TT
LG/ADNC
‘Speak in French 
when you can’t think 
of the English for a 
thing 
Bicaralah bahasa 
Perancis jika kau tak 
bias mengatakan 
sesuatu dalam bahasa 
Inggris
Geographical 
names
Established 
Equivalent
040/P34/TT
LG/ADNC
‘Speak in French 
when you can’t think 
of the English for a 
thing 
Bicaralah bahasa 
Perancis jika kau tak 
bias mengatakan 
sesuatu dalam bahasa 
Inggris
Geographical 
names
Established 
Equivalent
041/P37/TT
LG/ADNC
‘Tickets, please!’ said 
the Guard, putting 
his head in at the 
window
“Karcis, karcis…” 
Kondektur melongok 
ke bilik kereta api 
tempat Alice duduk.
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Established 
Equivalent 
042/P39/TT
LG/ADNC
A Goat, that was 
sitting next to the 
gentleman in white 
Seekor Kambing yang 
duduk di samping tuan 
serba putih itu….
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
043/P39/TT
LG/ADNC
There was a Beetle 
sitting next to the 
Goat 
Ada seekor Kumbang 
duduk dekat si 
Kambing
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
044/P39/TT
LG/ADNC
‘She must be labelled 
“Lass, with care,” 
Dia harus ditempeli 
label Gadis Kecil. 
Name object: 
trademark
Established 
Equivalent
045/P41/TT
LG/ADNC
The Horse, who had 
put his head out of 
the window
Si Kuda, yang telah 
menjulurkan kepala ke 
luar jendela,
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
114
046/P41/TT
LG/ADNC
while the Gnat (for 
that was the insect 
she had been talking 
to) 
Sementara si Agas, 
sebangsa nyamuk kecil 
(ternyata itu serangga 
yang tadi diajaknya 
berbicara)
Personal 
names: names 
of creature
Literal 
translation
047/P43/TT
LG/ADNC
Alice looked up at the 
Rocking-horse-fly 
with great interest, 
Alice memperhatikan 
Lalat-kuda-goyang itu 
dengan sangat tertarik.
Personal 
names: name 
of creature
Literal 
translation
048/P43/TT
LG/ADNC
‘and there you’ll find 
a snap-dragon-fly. 
Its body is made of 
plum-pudding
Akan kau temukan 
capung-pemangsa. 
Badanya terbuat dari 
pudding prem,
Personal 
names: name 
of creature
Established 
Equivalent
049/P44/TT
LG/ADNC
‘you may observe a 
Bread-and-Butter-
fly. Its wings are thin 
slices of Bread-and-
butter,… 
Kau bisa lihat, kupu-
kupu roti. Sayapnya 
terbuat dari irisan tipis 
roti,…
Personal 
names: name 
of creature
Discursive 
Creation
050/P45/TT
LG/ADNC
If she couldn’t 
remember my name, 
she’d call me “Miss!” 
as the servants do.’ 
Jika tak ingat namaku, 
dia akan memanggilku 
‘Miss’ seperti para 
pembantu rumah 
tangga kami.
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles - 
Titles used 
without name
Pure 
Borrowing 
051/P46/TT
LG/ADNC
“answers to the name 
of Dash:’ 
Akan dating kalau 
dipanggil ‘Gesit’, 
Personal 
names: 
Nicknames 
Modulation 
052/P48/TT
LG/ADNC
‘I’m a Fawn!’ it cried 
out in avoice of 
delight, 
“aku anak Rusa!” ia 
berteriak sangat 
gembira. “
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
115
053/P48/TT
LG/ADNC
there were sure to be 
two finger-posts 
pointing the same 
way, one marked  ‘To   
Tweedledum’s 
house’  
Penunjuk jalan itu 
menunjukkan arah 
yang sama. Yang satu 
bertuliskan ke rumah 
Tweedledum
Name of 
object: 
trademark
Literal 
translation
054/P48/TT
LG/ADNC
and the other  ‘To the 
house of 
Tweedledee.’
Dan satunya ke 
Tweedledee punya 
rumah
Name of 
object: 
trademark
Modulation 
055/P52/TT
LG/ADNC
find myself singing “ 
Here we go round 
the mulberry bush”
Tiba-tiba aku menyanyi 
“Kita Memutari 
Semak Mulberi”
Name of 
object: works 
of art
Literal 
Translation
056/P53/TT
LG/ADNC
“The walrus and the 
carpenter ” is the 
longest, 
“Si Walrus dan 
Tukang Kayu” yang 
terpanjang, 
Name of 
object: works 
of art
Borrowing 
and literal 
translation
057/P67/TT
LG/ADNC
‘there’s the King’s 
Messenger. He’s in 
prison now, being 
punished 
‘ada Utusan Raja. Saat 
ini dia di penjara, 
dihukum…
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
058/P70/TT
LG/ADNC
‘What is it you want 
to buy?’ the Sheep 
said at last, looking 
up for a moment from 
her knitting. 
“kau mau membeli 
apa?” akhirnya si 
Domba bertanya, 
sesaat mengangkat 
muka dari rajutanya
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
059/P76/TT
LG/ADNC
Humpty Dumpty 
was sitting with his 
legs crossed, like a 
Turk, on the top of a 
high wall 
Humpty Dumpty 
duduk bersila, seperti 
orang Turki, di puncak 
tembok tinggi
Personal 
names: name 
of creature
Pure 
Borrowing 
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060/P76/TT
LG/ADNC
Humpty Dumpty was 
sitting with his legs 
crossed, like a Turk, 
on the top of a high 
wall 
Humpty Dumpty duduk 
bersila, seperti orang 
Turki, di puncak 
tembok tinggi
Geographical 
names
Literal 
translation
061/P76/TT
LG/ADNC
‘I said you looked 
like an egg, Sir,’ 
Alice gently 
explained.
“aku bilang anda mirip 
telur, Tuan.” Alice 
dengan lembut 
menerangkan
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles 
Established 
equivalent
062/P78/TT
LG/ADNC
‘That’s what you call 
a History of 
England, that is. 
“itu sebabnya ada buku 
berjudul Sejarah 
Kerajaan Inggris. 
Nah.
Name of 
object: work 
of art
Amplificati
on 
063/P78/TT
LG/ADNC
‘Ah, you should see 
‘em come round me 
of a Saturday night,’ 
Humpty Dumpty 
went on, 
“ah, kau harus melihat 
mereka berdatangan 
padaku di Sabtu 
malam” kata Humpty 
Dumpty
Name of 
object: date
Literal 
translation
064/P89/TT
LG/ADNC
And I haven’t sent 
the two Messengers, 
either. 
Aku juga belum 
melihat dua Pembawa 
Pesan.
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Established 
Equivalent
065/P89/TT
LG/ADNC
‘To be able to see 
Nobody! And at that 
distance 
“kau mampu melihat 
Tak Seorang Pun! 
Dan dari jarak yang 
begitu jauh”
Personal 
names: name 
of creature
Literal 
translation
066/P90/TT
LG/ADNC
‘He’s an Anglo-
Saxon Messenger— 
and those are Anglo-
Saxon attitudes 
Memang dia Pembawa 
Pesan orang Anglo 
Saxon. Jadi, ya begitu 
gaya orang Anglo-
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
117
Saxon
067/P91/TT
LG/ADNC
His name is Haigha. Namanya Haigha. Personal 
names: name 
of person
Pure 
Borrowing 
068/P91/TT
LG/ADNC
‘The other 
Messenger’s called 
Hatta 
Pembawa pesan lainya 
bernama Hatta
Personal 
names: name 
of person
Pure 
Borrowing 
069/P93/TT
LG/ADNC
You might as well try 
to stop a 
Bandersnatch!’
Daripada berhenti, 
lebih mudah 
menghentikan 
Bandersnatch!
Personal 
names: name 
of creature
Pure 
Borrowing 
070/P94/TT
LG/ADNC
in the middle of 
which the Lion and 
Unicorn were 
fighting
Mengelilingi Singa dan 
Unicorn yang sedang 
berkelahi.
Personal 
names: name 
of creature
Literal 
translation
071/P94/TT
LG/ADNC
in the middle of 
which the Lion and 
Unicorn were 
fighting. 
Mengelilingi Singa dan 
Unicorn yang sedang 
berkelahi.
Personal 
names: name 
of creature
Pure 
Borrowing
072/P98/TT
LG/ADNC
‘There was too much 
dust to see anything. 
What a time the 
Monster is, cutting 
up that cake!’ 
‘terlalu banyak debu, 
aku tak bisa melihat. 
Wah, si Monster ini 
lama sekali memotong 
kuenya.’
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Pure 
Borrowing 
073/P101/T
TLG/ADNC
‘She’s  my prisoner, 
you know!’ the Red 
Knight said at 
last. 
“dia tawananku!” kata 
Kesatria Berkuda 
Merah akhirnya.
Personal 
names: name 
of creature
Amplificati
on 
074/P101/T
TLG/ADNC
‘Yes, but then  I  
came and rescued 
‘ya, tapi aku telah 
membebaskanya’ sahut 
Personal 
names: name 
Amplificati
on
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her!’ the White 
Knight replied 
Kesatria Berkuda 
Putih
of creature
075/P101/T
TLG/ADNC
as if they were Punch 
and Judy 
seperti pada sandiwara 
boneka Punch dan 
Judy
Name of 
object: work 
of art
Pure 
Borrowing 
076/P101/T
TLG/ADNC
The name of the song 
is called “Haddock’s 
Eyes”  (p.109)
Judul lagunya Mata 
Haddock.
Name of 
object: work 
of art
Literal 
translation
077/P101/T
TLG/ADNC
That’s what the name 
is called. The name 
really is “The Aged 
Man ”
“itu judul lagu yang 
dikenal orang. Judul 
sebenarnya, ‘Orang 
yang Sangat Tua’
Name of 
object: work 
of art
Modulation 
078/P101/T
TLG/ADNC
The song is called 
“Ways and Means”
Lagu itu berjudul Jalan 
dan Cara
Name of 
object: work 
of art
Literal 
translation
079/P110/T
TLG/ADNC
‘The song really is 
“A-sitting On A Gate 
” 
Judul lagu sebenarnya 
adalah “Duduk di 
Pintu Pagar”
Name of 
object: work 
of art
Literal 
translation
080/P111/T
TLG/ADNC
And thence they 
make a stuff they call 
Rolands’ Macassar 
Oil 
Dan kubuat darinya 
suatu bahan yang 
dinamakan Minyak 
Makasar Rowland
Name of 
object: 
trademark
Literal 
translation
081/P112/T
TLG/ADNC
To keep the Menai 
bridge from rust 
Agar Jembatan Menai 
tidak karatan
Geographical 
names
Literal 
translation
082/P120/T
TLG/ADNC
I mean one of the last 
set of Tuesdays, you 
know.’ 
maksudku kelompok 
Kamis yang terakhir 
itu
Name of 
object: date
-
083/P124/T
TLG/ADNC
 She was standing 
before an arched 
Tahu-tahu ia telah 
berdiri di depan gapura 
name of 
object: 
Literal 
translation
119
doorway over which 
were the words 
“QUEEN ALICE” 
in large letters 
lengkung bertuliskan 
“RATU ALICE” 
besar-besar
trademark
084/P124/T
TLG/ADNC
one was marked 
‘Visitors’ Bell,’ 
Terlihat gagang 
lonceng bertuliskan 
Lonceng Tamu, 
Name of 
object: 
trademark
Literal 
translation
085/P124/T
TLG/ADNC
and the other 
‘Servants’ Bell.’
dan yang satu lagi 
Lonceng Pembantu
Name of 
object: 
trademark
Literal 
translation
086/P124/T
TLG/ADNC
‘What is it, now?’ the 
Frog said in a deep 
hoarse whisper.
“Ada apa ini?” si 
Kodok bertanya 
dengan suara serak dan 
dalam
Personal 
names: name 
of creature
Literal 
translation
087/P124/T
TLG/ADNC
‘Alice— Mutton; Alice – Kaki 
Kambing, 
Personal 
names: name 
of creature
Linguistic 
Amplificati
on
088/P128/T
TLG/ADNC
‘her White Majesty 
knows a lovely riddle 
Yang Mulia Putih 
punya tebak-tebakan 
indah 
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
089/P128/T
TLG/ADNC
‘Her Red Majesty’s 
very kind to mention 
it,’
Yang Mulia Merah 
sungguh baik hati 
mengatakan itu.
Personal 
names: 
Nicknames 
and titles
Literal 
translation
090/P136/T
TLG/ADNC
In an evening of July Di suatu sore di bulan 
Juli.
Name of 
object: date
Established 
Equivalent 
091/P136/T
TLG/ADNC
In a Wonderland 
they lie, dreaming as 
the days go by,
Di Dunia Ajaib 
mereka kini, bermimpi 
saat hari berganti hari,
Geographical 
names
Literal 
translation
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012/P13/TTLG/ADNC 3 2 5 2.5
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021/P19/TTLG/ADNC 3 3 6 3
022/P23/TTLG/ADNC 3 3 6 3
023/P24/TTLG/ADNC 3 3 6 3
024/P24/TTLG/ADNC 3 3 6 3
025/P26/TTLG/ADNC 3 3 6 3
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082/P120/TTLG/ADNC 1 1 2 1
083/P124/TTLG/ADNC 3 3 6 3
084/P124/TTLG/ADNC 3 3 6 3
085/P124/TTLG/ADNC 3 3 6 3
086/P124/TTLG/ADNC 3 3 6 3
124
087/P124/TTLG/ADNC 3 3 6 3
088/P128/TTLG/ADNC 3 3 6 3
089/P128/TTLG/ADNC 3 3 6 3
090/P136/TTLG/ADNC 3 3 6 3
091/P136/TTLG/ADNC 3 3 6 3
